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ÖZET 

İLYAS EFENDİYEV’İN “SÖYÜDLÜ ARX” ADLI ROMANI ÜZERİNE SES ve 

ŞEKİL BİLGİSİ İNCELEMESİ 

    Azerbaycan Türkçesi, çağdaş Türk lehçelerinin önemli bir koludur. Asırlardır var olan bu 

dil kendi içerisinde gelişmiştir. Bulunduğu coğrafya, geçirdiği tarihi süreçler ve etkileşimler 

dilin yapısal özelliklerini etkilemiştir. İlyas Efendiyev ise bu edebiyatın yirminci yüzyılında 

yetişmiş bir yazardır.  Azerbaycan Türk edebiyatına milli bir kimlik kazandırmış olan 

yazarımız, eserlerinde Azerbaycan Türk dilininin zenginliklerini en açık şekilde yansıtır. 

Azerbaycan Türkçesinin dil bilgisel özellikleri yazarın “Söyüdlü Arx” adlı eseri üzerinden 

incelenmiştir. 

       Çalışma giriş, üç bölüm, sonuç kısımlarından oluşmaktadır. Çalışmanın sonunda 

kaynakça ve ekler bölümü verilmiştir. Birinci bölüm, Azerbaycan Türkçesinin nasıl 

meydana geldiği, dilin oluşum dönemleri, edebiyatı, tarihi, güncel varlığı hakkında bilgilerin 

aktarıldığı kısımdır. İkinci bölüm, yazar hakkında bilgi verilen kısımdır. Edebi kişiliği ve 

eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölüm, metnin ses bilgisi ve şekil bilgisi 

yönünden ele alındığı kısımdır. Metin üzerinden Azerbaycan Türkçesinin dil özellikleri 

aktarılmıştır. Belirgin özellikleri vurgulanmıştır. Daha sonra elde edilen bulgular 

toparlanmış, Türkiye Türkçesinden ayrılan karakteristik özellikleri incelenmiş ve sonuca 

varılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan Türkçesi, Azerbaycan Türk Edebiyatı, İlyas Efendiyev, 

Morfoloji, fonetik.  
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SUMMARY 

PHONETIC AND MORPHOLOGICAL ANALYSIS OF İLYAS EFENDİYEV'S 

NOVEL "SÖYÜDLÜ ARX" 

    Azerbaijani Turkish is an important branch of modern Turkic dialects. This language, 

which has existed for centuries, has developed within itself. The geography in which it is 

located, the historical processes and interactions it has undergone have affected the structural 

features of the language. Ilyas Efendiyev is a writer who grew up in the twentieth century of 

this literature.  Our author, who gave a national identity to Azerbaijani Turkish literature, 

reflects the richness of the Azerbaijani Turkish language in the clearest way in his works. 

The grammatical features of Azerbaijani Turkish were examined through the author's work 

"Söyüdlü Arx". 

    The study consists of an introduction, three sections, and a conclusion. At the end of the 

study, bibliography and appendices are given. The first part is the part where information 

about how the Azerbaijani Turkish language came into being, the formation periods of the 

language, its literature, history, current existence is conveyed. The second part is the part 

where information about the author is given. Information is given about his literary 

personality and works. The third part is the part where the text is dealt with phonetically and 

morphologically. Linguistic features of Azerbaijani Turkish were conveyed through the text. 

Its distinctive features are highlighted. Later, the findings were summarized, the 

characteristic features of Turkey that were separated from Turkish were examined and 

conclusions were reached.  

Keywords: Azerbaijani Turkish, Azerbaijani Turkish Literature, İlyas Efendiyev, 

Morphology, phonetics. 
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ÖN SÖZ 

     Türk dili asırlardır var olan köklü ve zengin bir geçmişe sahip dildir. Günümüzde çağdaş 

Türk lehçeleri başlığında pek çok Türk dili mevcuttur. Diller bir milletin bağımsızlığının en 

büyük sembolüdür. Elimizdeki en kıymetli hazinemiz şüphesiz dilimizdir. Türk edebiyatı 

sadece bir yerde gelişmemiştir, farklı farklı bölgelerde coğrafyalarda gelişmiştir. Bundan 

dolayı da çağdaş Türk lehçeleri terimini kullanırız. Türkçe, tarihten bugüne gelen birikimler 

sayesinde oluşturduğu söz varlığı açısından çok zengindir. Sağlam bir kökte dallanmış, 

budaklanmış ve Türk lehçelerini oluşturmuştur. Türkçenin kolları yani lehçeler kendi 

içerisinde gelişmiş bağlı olduğu köke dilsel ve edebi katkı sağlamış, sanatlar geliştirmiş ve 

sanatçılar doğurmuştur. Bu yüzden lehçeler birbirlerinden ayrılmaz bir bütün, hatta aynı 

kökten gelen kardeş dillerdir. 

    Çağdaş Türk lehçelerinden biri de Azerbaycan Türkçesidir. Yüzyıllardır var olan bu 

Türkçe belki de Türkiye Türklerinin en çok etkileşimde olduğu Türk dilidir. Kardeş ülkemiz: 

Azerbaycan’dır. Azerbaycan Türk edebiyatı her milletin edebiyatında olduğu gibi farklı 

evrelerden geçmiş, gelişmiş, kimi zaman farklı türlerden etkilenmiş, dönemin şartlarına 

bağlı konular oluşturmuş ve kendi kimliğini yaratmıştır. Azerbaycan Türk dili Türkçenin 

pek çok zenginliklerini bünyesinde barındırmaktadır. Yapılan çalışmanın en önemli amacı 

Türkçenin zenginliğini Azerbaycan Türkçesi üzerinden vurgulamaktır. Bu çalışmamda bana 

danışmanlık eden hocam Doç. Dr. Erhan GİRAY’a, tez konusunda bana destek veren değerli 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Sabina ABİD’e, aynı yolda yürüdüğüm dostum Aslıhan 

YÜRÜTEN’e, maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen aileme ve arkadaşlarıma 

teşekkürü borç bilirim. 

 

                                                                                                                 Ceren KARINCA 

                                                                                                                 ARTVİN- 2023 

 

 

 

 

 



1 
 

GİRİŞ 

   Çağdaş Türk yazı dillerinden biri olan Azerbaycan Türkçesi, varlığını devam ettiren Türk 

dillerinden biridir. Günümüzde yönetim şekli cumhuriyet olan Azerbaycan Türk 

Cumhuriyeti’nin resmi dili Azerbaycan Türkçesi ve alfabesi ise Latin alfabesidir. 

Azerbaycan Türkçesinin diğer çağdaş Türk dilleri gibi Türk edebiyatı içerisindeki yeri 

oldukça önemli ve zengindir. Türk dillerinin ilk oluştuğu andan itibaren tarih içerisinde 

gelişim gösteren Azerbaycan Türkçesi (Yaklaşık 8. yüzyıldan itibaren) pek çok dönem 

geçirmiş, konuşur kazanmış, sanatçı, yazar, şair, fikir adamı, bilim insanı yetiştirmiştir. 

Azerbaycan Türkçesinin kelime hazinesi oldukça geniştir; birçok eski Türkçe kelimeleri söz 

varlığında korumuştur. Yazılı edebiyatın oluşumundan önce sözlü edebiyat ürünlerinin 

zenginliği de bu edebiyatın köklü bir geçmişinin olduğunu gösterir. Tüm bu özelliklerden 

dilin morfolojik yapısının güçlü temeller üzerine kurulmuş olduğunu görmekteyiz. 

Günümüzde yazılı edebiyat eserlerindeki ve konuşma dilindeki zengin Türkçe kelimeler bu 

durumun kanıtıdır. Günümüzde edebi yönden güçlü kalemler yetiştiren Azerbaycan Türkleri 

bu ana gelene kadar devrin sosyal ve siyasal şartlarına bağlı olarak edebi yönden pek çok 

gelişim evresi yaşamıştır.  

A. Gerekçe, Amaç ve Yöntem 

    Amaç, Azerbaycan Türkçesinin morfolojik ve fonetik yapısını metin üzerinden Türkiye 

Türkçesi ile karşılaştırmalı olarak incelemek, Azerbaycan Türk Edebiyatının önemli bir 

yazarı olan “İlyas Efendiyev” ve eserleri hakkında bilgi vermektir. 

    Yapılan bu çalışma; giriş bölümü, üç bölüm, sonuç, kaynakça ve eklerden oluşmaktadır. 

Çalışmanın giriş bölümünde tezin içeriğinden, kullanılan metotlardan ve tezin amacı 

hakkında bilgi verilmiştir. Azerbaycan Türkçesinin bugünkü durumu kısaca ele alınmıştır. 

Çalışmanın birinci bölümünde Azerbaycan Türkçesinin tarihi gelişimi, gramer yapısı 

üzerine bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde, çalışmada eserlerini inceleyeceğimiz yazar 

“İlyas Efendiyev” hakkında geniş bir bilgi aktarılmıştır.  Yazarın eserlerinden bahsedilmiştir 

ve romanları üzerine kısa bir edebi incelemeye yer verilmiştir. Üçüncü bölüm yazılan tezin 

en önemli ve asıl konusudur. Yazarın “Söyüdlü Arx” eserinden yola çıkarak Azerbaycan 

Türkçesinin dil bilgisel özellikleri incelenmiştir. Azerbaycan Türkçesinin fonetik ve 

morfolojik özelliklerinin, bu roman üzerinden yazı dilindeki zenginliği gösterilmiştir. Dil 

bilgisel incelemede her başlık ve alt başlık için örnekler verilmiştir. Bazı yerlerde örnek 



2 
 

sayısı çoğaltılmıştır. Bazı yerlerde ise örnek sayısı bulunamadığından daha az örnek 

verilmiştir. Kelimeler romanın muhtelif yerlerinden alınmıştır. Örnek bulunamayan alt 

başlıklarda açıklanmış, kelime örneği gösterilmiştir. Fakat bu başlıkların incelenen romanda 

örneği bulunmadığı belirtilmiştir.  Azerbaycan Türkçesinin gramer yapısı örneklerle 

aktarılmaya çalışılmıştır.  

    Örnekler romandan alınmış, alınan örnek cümleler romanda geçtiği yer belirtilmiştir.  

Verilen her örneğin sonuna parantez içinde romanın adı (kısaltılmış), sayfa numarası, satır 

sırası belirtilmiştir. Örnek: (SA/78/6). Alınan örnek cümlelerde ilgili kelimenin altı çizili 

gösterilmiştir.  Romanın tamamı bu metotla incelenmeye çalışılmıştır. Çalışmanın sonunda 

ise bir sonuç yazısı, kaynaklar ve incelenen romanın asıl metni ekler kısmında verilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ VE AZERBAYCAN TÜRK EDEBİYATI 

1. AZERBAYCAN ADI 

     Azerbaycan isminin nereden geldiği konusu hakkında yapılan çalışmalara baktığımızda 

ortak bir görüşte buluşulmamıştır. Farklı düşünceleri olan araştırmacılar vardır. Araştırmalar 

sonucu bu konuda pek çok veri elde edilmiş fakat hangisinin doğru olduğu konusunda ise 

ikilikler ortadan kaldırılamamıştır. Araştırmacıların etimolojik, tarihi, siyasi ve coğrafi 

olarak değerlendirdiği “Azerbaycan” adı hakkında elde edilen veriler ise şöyledir: 

    “Arap tarihçilerinin Arran ve Şirvan olarak adlandırdıkları Azerbaycan’ın ismi Mehmed 

Emin Resulzâde’ye göre Makedonyalı İskender’in kurduğu Yunan-Bahter İmparatorluğu’na 

karşı bağımsızlığını ilan eden Satrap Atropet adından gelir. Bu isim ilk defa coğrafi ve siyasi 

bir terimle Atropetenye ve Atropet olarak anılmıştır. Bu kelime Ermenicede Atropatokan, 

Farsçada Aterapata, Arapçada Azerbaycan şeklini almıştır. Ahmet Caferoğlu’na göre 

Azerbaycan, Atar ve Patar kelimelerinin birleşmesinden meydana gelmiştir. Atar, Farsçada 

ateş, pata ise ülke demektir. Birçok kişi de Azerbaycan adının, Farsça “ateş” anlamına 

gelen “azer” sözünden çıktığına inanır. Bu düşünceye göre Azerbaycan “ateş ülkesi” 

demektir. Eski tarihçiler bu ülkeye “Ateş Ülkesi” adını vermişlerdir. Adını yerel petrol 

kaynaklarının ateşlerini beslediği sayısız Zerdüşt tapınağından almıştır. Arap tarihçisi 

Taberî, çeşitli halk rivayetlerine dayanarak, ibadet edilen ateşin en büyüğünün burada 

bulunmasından dolayı bu ülkeye Azerbaycan adının verildiğini söylemektedir. Orta Çağ 

tarihçilerine göre “Azerbaycan” sözü Sasani padişahı Şapur’un (240-272) zamanında Nuh 

neslinden olan ve peygamberlik iddiasında bulunan “Azerbaz” adından almıştır. 19. yüzyıl 

Azerbaycan tarihçisi Abbasgulu Aga Bakıhanov ise, bu sözün ünlü halk kahramanı Babek’in 

(9. yüzyıl) adından alındığını yazmaktadır. Dr. Cemaleddin Fegihi, Kâtip Harezmî’nin 

“Miftahü’l- Ulûm” adlı eserine dayanarak “Azerbaycan” sözünü şöyle açıklamaktadır: 

Farsça “kış ayı” demek olan “azer” kelimesine, bâd (rüzgâr) kelimesinin ve “-nan” ekinin 

getirilmesiyle oluşmuş “kış rüzgarının estiği yer” anlamına gelmektedir. Kaşgarlı Mahmut, 

Divanü Lugati’t- Türk adlı eserinde Azerbaycan sözünü “Azerbad” yani “odun (ateşin) 

âbâd ettiği yer” şeklinde açıklamıştır. Sovyet hâkimiyeti zamanında Azerbaycan sözünün 

etimolojik bakımdan incelenmesi konusunda birçok fikir ileri sürülmüştür. E. Demircizade 

“Aturpat” sözünü, “A” (Allah), “tur” (ateş), “pat” (baş) şeklinde açıklayarak, “baş ateş 
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tanrısı” anlamını vermiş ve daha sonra bu kelimenin “mekân” veya “ülke” anlamındaki 

“kan” kelimesiyle birleşerek “Aturpatkan” şekline girdiğini kaydetmiştir. R. Gurban ise 

“Azerbaycan” sözünün, eski “Az” (as) kavim adına “er” (kişi) ve “bay” (zengin) sözlerinin 

eklenmesiyle türediğini ve daha sonra bu birleşmeye de “c” bağlayıcısı ile “an” yer-mekân 

ekinin birleşmesiyle kelimenin Az+er+bay+c+an (Az erlerinin zengin ülkesi) şekline 

dönüştüğünü belirtmiştir. Şamil Cemşidov da Atarpatekan sözünü esas alarak kelimeyi, 

“Oderpatekan” biçiminde ele almıştır. Yazara göre, od “ateş” demektir. “Od” kelimesine 

“er-” isimden fiil yapma eki getirilmiştir. Oder “yanmada, alevlenmede olan”, 

“sönmeyen”, “ebedi ateş” anlamını vermektedir. “Pate” kelimesi ise “yer, mekân, vatan” 

anlamına gelmektedir. “Kan” ise Farsça çokluk bildiren ektir. Böylece Oderpatekan; 

Od+er+pate+kan şeklinden meydana gelmiştir. Anlamı da “odlar yurdu” veya “sönmeyen 

odlar yurdu” demektir. Yazar kelimenin zamanla “Azerbaycan” şekline dönüştüğü 

görüşündedir.” (Buran & Alkaya, 2020: 77-78). 

     Elde edilen bu sonuçlardan anlayacağımız üzere tek bir görüş altında toplanamıyoruz. 

Yapılan her açıklama kendi içerisinde bir mantığa dayanıyor. O yüzden “Azerbaycan” adının 

çıkış biçimi hakkında yapılan araştırmalar, araştırmacılar tarafından farklı sonuçlar elde 

edilmiştir. 

2. AZERBAYCAN’IN SOSYAL YAPISI (GÜNCEL VERİLER) 

    Azerbaycan’ın devlet olarak kuruluşu uzun sürmüştür. İlk olarak Azerbaycan Demokratik 

Cumhuriyeti 28 Mayıs 1918 yılında kurulmuştur. Fakat iki yıl sonra 1920’nin 26 Nisan’ında 

Rus Bolşevik ordusu “Kızıl Ordu” sınırları geçerek Azerbaycan'a girmiştir. Bu sebeple 

kuruluşunun ilk döneminde bağımsızlıklarını kaybetmişlerdir. 28 Nisan 1920'de Azerbaycan 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti kurulmuştur ve ardından Sovyetler Birliği topraklarına 

katılmıştır. 1991 yılına kadar bağımsızlıklarına kazanamadan Sovyetler Birliğinin sömürgesi 

altında yaşamışlardır. 1991'de Sovyetler Birliği'nin dağılması ile bağımsızlıklarını ilan 

etmişlerdir. 18 Ekim 1991 Azerbaycan Bağımsızlık Günü’dür.  

   Asya kıtasının batısında yani Kafkasya'da yer alan bir ülkedir. Azerbaycan'ın doğusunda 

Hazar Denizi, kuzeyinde Rusya, batısında Ermenistan, güneyinde İran ve kuzeybatısında 

Gürcistan ile komşudur. Azerbaycan’a bağlı olan Nahçıvan Özerk Cumhuriyeti'nin ise kuzey 

ve doğusu Ermenistan ile, güneyi ve batısı İran ile çevrilmiştir, Türkiye ile de 17 km'lik sınırı 

bulunmaktadır. Azerbaycan’ın yönetim şekli cumhuriyettir: Azerbaycan Cumhuriyeti. Bir 
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Türk milletidir. Resmi dili Azerbaycan Türkçesidir. Ülkenin %98,8’i Azerbaycan Türkçesi 

konuşmaktadır. Günümüz (2023) cumhurbaşkanı İlham Aliyev’dir.  Azerbaycan 

Cumhuriyeti’nin Devlet İstatistik Komitesine göre1 devletin yüz ölçümü 86.600 km2’dir.  

Azerbaycan Cumhuriyeti ve Azerbaycan Cumhuriyetine bağlı olan Nahçıvan Özerk 

Cumhuriyeti, 63 idari bölge, 79 şehirden oluşmaktadır. Azerbaycan’in başkenti Bakü’dür. 

2022 verilerine göre ülkenin nüfusu 10.156.4 kişidir. 

Tablo 1: Azərbaycan Respublikasının inzibati ərazi bölgüsü: 

Muxtar Respublika  -     1  

Rayonlar -   63  

Şəhərlər  -   79  

Şəhər Rayonları -   12  

Şəhər Inzibati Әrazi Dairələri          - 68 

Qəsəbələr - 262  

Qəsəbə Inzibati Әrazi 

Dairələri 

- 190 

Kənd Yaşayış Məntəqələri - 4246 

Kənd Inzibati Әrazi Dairələri           -   1724  

                           (Azərbaycan Respublikasının Dövlət Statistika Komitəsi, 2022) 

    Azerbaycan’ın para birimi Manat (AZN)’tır. Ülke ekonomisini büyük ölçüde petrol ve 

doğalgaz rezervlerine borçludur. Bunun yanında tarım ve hayvancılıkta önemli geçim 

kaynaklarındandır. Azerbaycan, okuma yazma oranı yüksek bir toplumdur. Son istatistiklere 

göre 2022 yılında bin kişiden 974 ü okuma yazma biliyor (Ali “Üniversite”, orta ihtisas 

“lise” ve orta (tam ve ümumi orta) “ortaokul-ilkokul” tahsili olan 15 ve yukarı yaşta bütün 

                                                           
1 Azerbaycan Cumhuriyetin demografik yapısı, devletin resmi komitesinin yayınladığı 2022 yılı itibarıyla 

geçerli son güncel verilerden alınmıştır. Detaylı bilgi için bk.  https://www.stat.gov.az/source/demoqraphy/ 

(Erişim tarihi 27.03.2022) 

https://www.stat.gov.az/source/demoqraphy/
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ahali). Okuma yazma oranının yüksek olması Azerbaycan’ın gelişmiş bir ülke olduğunu 

göstermektedir. Diğer Türk milletlerine nazaran gelişmişlik bakımından daha ön plandadır.  

3. TARİH İÇERİSİNDE AZERBAYCAN TÜRKÇESİ 

    Türkçe, Ural- Altay dil ailesinin Altay Dilleri koluna bağlıdır. Azerbaycan Türkçesi ise 

bir Türk lehçesidir.  Azerbaycan Türkçesi; Türkiye Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Horasan 

Türkçesi ve Gagavuz Türkçesiyle birlikte Oğuz (Güney-Batı) grubu Türk lehçelerini 

meydana getirmektedir.  Azerbaycan Türkçesi, tarihi birikimi ve ilk Türkçe döneminden beri 

gelen söz varlığıyla zengin bir dil oluşturmaktadır. Tarihi, coğrafi, siyasi ve kültürel 

etkileşimler nedeni ile dil birçok evreden geçmiştir. Sözlü dönemden yazılı döneme geçişi 

uzun sürmüştür.  

     Cevat Heyet’e göre ise, çeşitli Türk boylarının (Hun, Bulgar, Sabir, Peçenek, Kengerli, 

Hazar, Ağaçeri, On Oğur, Sarı Oğur ve Kıpçak) Miladın ilk asırlarından ve Hazar denizinin 

kuzeyinden gelerek Aran-Şirvan ve daha kuzey bölgede, Araz’ın kıyılarında (kuzey ve 

güney) yerleşmeleriyle Azerbaycan’ın kuzey kısmı 7-8. yüzyıllarda Türkleşmiştir. Fakat, 

Azerbaycan’ın güney kısmı bütün olarak Hazar’ın güneyinden gelen Oğuz-Selçuk ve Uygur 

Türklerinin gelmesiyle Türkleşmiş ve bu Türkleşme Timur zamanında batıdan Suriye-

Anadolu Türklerinin hem de Karakoyunlu-Akkoyunluların Azerbaycan’a gelmesiyle 

tamamlanıp hem de Oğuz rengini almıştır. Yani güneyin Türkleşmesi yaklaşık 11. ve 14. 

yüzyıllar arasını kapsamaktadır. Bu dönemlerde yaşanılan savaşlar Türk dilini resmen 

dönemlere ayırmıştır. Azerbaycan’ın coğrafi konumu, sınır komşuları, dış savaşlar, iç 

savaşlar dili hem dönemlere ayırmış hem de gelişim çizgisinde etkili olmuştur. 

    Bunu da unutmamalıyız ki Hazar denizinin kuzeyinden gelen Türk boylarının lehçeleri 

Kıpçak’tan başka Bulgar, Hun, Hazar dil-lehçe grubundan olup Azerbaycan Türkçesinden 

bariz şekilde farklı olmuştur. Ayrıca bugüne kadar bu lehçelerde hiçbir yazı-abide ele 

geçmemiştir. Bundan başka, elimizde olan Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış abide ve 

eserlerin tahi 13. yüzyıldan daha öteye gitmemektedir (Heyet, 2004: 13).  
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4. AZERBAYCAN DİLİ VE ALFABESİ 

    Azerbaycan Türk dili; Azerbaycan Cumhuriyeti, İran (Güney Azerbaycan), Türkiye, 

Gürcistan ve Ermenistan’da yaşamakta olan Azeri Türkleri tarafından kullanılmaktadır. 

Azerbaycan Türkçesini konuşanların sayısı yaklaşık 46 milyon kadardır.  

     Azerbaycan’da kullanılan ve dört defa değişikliğe gitmiş alfabeler şöyledir2: 

Tablo 2: Azerbaycan’da Kullanılan Alfabeler 

Arap Asıllı Alfabe 

(-1929) 

İran 

Latin Asıllı Alfabe 

(1929–1939) 

Azerbaycan 

 SSC 

Kiril Asıllı Alfabe 

(1939–1991) 

Azerbaycan 

 SSC 

Latin Asıllı Alfabe 

(1992-) 

Azerbaycan 

Cumhuriyeti 

 A a А а A a آ,ا

 B b Б б B b ب

 C c Ҹ ҹ C c ج

 Ç ç Ч ч Ç ç چ

 D d Д д D d د

 E e Е е E e ائ 

 Ә ə Ә ə Ә ə ا َ/ه

 F f Ф ф F f ف

 G g Ҝ ҝ G g غ

 Ƣ ƣ Ғ ғ Ğ ğ گ

 H h Һ һ H h ح

 X x Х х X x خ

  Ь ь Ы ы I ı 

 I i И и İ i ای

 Ƶ ƶ Ж ж J j ژ

 K k К к K k ك

 Q q Г г Q q ق

 L l Л л L l ل

 M m М м M m م

 N n Н н N n ن

 O o О о O o و

  Ɵ ɵ Ө ө Ö ö 

 P p П п P p پ

 R r Р р R r ر

 S s С с S s ص,س,ث

                                                           
2 Alfabelere erişim için Azerice - Vikipedi (wikipedia.org)  adresi kullanılmıştır. Erişim tarihi: 31.03.2022 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Azerice#Alfabe
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 Ş ş Ш ш Ş ş ش

 T t Т т T t ط,ت

 U u У у U u وٚا

 Y y Ү ү Ü ü اوَ 

 V v В в V v و

 J j Ј ј Y y ي

 Z z З з Z z ظ,ض,ز,ذ

Günümüz Azerbaycan Türkçesi ağızları ise: 

1. Doğu grubu ağızları 

2. Batı grubu ağızları 

3. Kuzey grubu ağızları 

4. Güney grubu ağızları 

olmak üzere 4 gruba ayrılmıştır. Azerbaycan’da edebi konuşma dili olarak Bakü ağızı esas 

alınır. Türkiye’deki İstanbul Türkçesinin karşılığı olarak Bakü Türkçesini esas alırlar 

(Doğan, Efendiyev, & Durmuş, 2018). 

5. AZERBAYCAN TÜRK EDEBİYATI  

    Türk edebiyatı köklü ve büyük bir edebiyattır. Bu edebiyatı oluşturan pek çok Türk kolu 

vardır. Önemli ve zengin birikimi olan kollarından biri ise Azerbaycan Türk edebiyatıdır.  

    Azerbaycan Edebiyatı, Azerbaycan (Kuzey ve Güney) dışında Kafkasya, İran, Irak ve 

Türkiye’nin Doğu Anadolu’da yaşayan Türkleri içine alan, “Doğu Oğuzca” olarak ifade 

edilen Türk edebiyatının bir koludur. Azerbaycan’da gelişen edebiyat diğer Türk dillerinde 

de kendi koşullarına göre gelişmiştir. “Batı Oğuzca” ise Anadolu Türklerinin Edebiyatı, 

Türkiye Türklerinin Edebiyatı veya Osmanlı Türk Edebiyatı kollarını kapsar. “Doğu Oğuz” 

Türk şivesiyle gelişmiş olan bir diğer Türk edebiyatı kolu da Türkmen edebiyatıdır. Bu kısa 

tanımlamadan da anlaşılacağı gibi Azerbaycan Türk Edebiyatı, Türkmen ve Çağatay 

edebiyatları ile Türkiye Türklerinin edebiyatları arasında bağlantı kuran bir köprü vazifesi 

görür (Akpınar, 1994: 17). 

   Azerbaycan edebiyatı tarihi ve güncel durumunu anlatmadan önce şunları söylemekte 

fayda vardır. Azerbaycan edebiyatının çok eski bir geçmişe sahip olduğu bilinmektedir. 

Fakat Azerbaycan’ın tarihi geçmişi mili bir yazılı edebiyatın oluşumunu yavaşlatmıştır. 
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Başlangıçta sözlü edebiyat olarak varlıklarını devam ettirmeleri, sonrasında tarihi olaylardan 

ötürü milli bir yazılı edebiyat oluşturmaları uzun bir süreç gerektirmiştir. Selçuklular 

döneminde resmi dilin Farsça olması, Azerbaycan Türkçesinin daha doğrusu Azerbaycan 

milletinin tarihte sömürülmesi, baskıya uğraması kendi öz edebi ürünlerini rahatça vermeyi 

zorlaştırmıştır. Böyle bir ortamda fırsatlar bularak eserler verilmiştir. 

    Azerbaycan edebiyatının kökü pek çok edebiyatın başlangıç evresi gibi sözlü (şifahi) halk 

sanatına dayanmaktadır. Yazılı edebiyattan önce insanlar inançlarını, folklorunu, kültürünü, 

sözlerini, bilgisini kısacası halkın nağmesini ağızdan ağıza aktarmıştır.  

Azerbaycan’da sevilen eserlerden olan Avesta, dini-felsefi bir abide sayılır. Yazılı edebiyat 

üzerinde etkin bir rol oynadığını söylemek mümkündür. Aslında ateşperest inancın bir ürünü 

olan Avesta, bir sanat eseri olarak kabul edilmiştir. Şiirsel özelliklerinin yanında lirik ve epik 

unsurlar içerir. 7.yy’dan itibaren Azerbaycan’da Arap edebiyatı güçlenmeye başlar. Musa 

Sehevat, İsmail İbn Yesar, El-e'ma gibi şairler kaside ve hiciv türlerinde eserler verir. 

Azerbaycan edebiyatının oluşumunda eski Türk edebi eserlerinin etkisi vardır. 5.-14. Yy’lar 

arasında Türk edebiyatının temeli olan Kutadgu Bilig, Divan-ı Lügat-it-Türk, Kitab-ı Dede 

Korkut gibi eserler Azerbaycan edebiyatının şekillenmesine büyük katkı sağlamıştır (Seferli 

& Yusufli, 1993). 

    Azerbaycan edebi ürünleri 12. yüzyıldan sonra görülür. Bu ana kadar olan ürünler ya sözlü 

dönem ya da ortak Türk edebiyatı ürünlerini oluşturmaktaydı. Azerbaycan dilinin, dil 

güzelliklerini görmemiz 14. yüzyılı bulmuştur.  

    Azerbaycan edebiyatını pek çok araştırmacı tasnif etmiş dönemlere ayırmıştır. Bu 

sınıflandırmaların Vilayet Muhtaroğlu, Azerbaycan edebiyatını iki başlık altında 

incelemiştir: 

1. Halk Edebiyatı 

    a. Aşık Şiiri 

2. Yazılı Edebiyat 

    a. Arap dilli Azerbaycan Edebiyatı  

    b. Fars dilli Azerbaycan Edebiyatı 
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    c. Ana dilli Azerbaycan Edebiyatı 

    d. XX. yüzyıl Azerbaycan Edebiyatı 

    Yavuz Akpınar’ın incelemesine göre Azerbaycan edebiyatını söyle ele alabiliriz: 

1. Başlangıçtan ⅩⅣ. Yüzyılın Sonuna Kadar  

2. ⅩⅤ. - ⅩⅥ. Yüzyıllarda Edebiyat 

3.  ⅩⅦ. - ⅩⅧ. Yüzyıllarda Edebiyat  

    a. Aşık Edebiyatı 

    b. Klasik Edebiyat 

4. Modern Azerbaycan Edebiyatına Geçiş Devresi 

5. ⅩⅨ. Yüzyıl Azeri Edebiyatı 

6. ⅩⅩ. Yüzyıl Azeri Edebiyatı 

    a. Sovyet Devri Azeri Edebiyatı 

    b. Azerbaycan’da Matbuat Hareketleri 

7. Çağdaş Azerbaycan Edebiyatı (ⅩⅪ. Yüzyıl) 

    Samir Kazımoğlu Azerbaycan edebiyatının tarihçiler tarafından sekiz döneme ayrıldığını 

söylemiştir. Fakat çalışmada son başlık olan “Azerbaycan- Sovyet Edebiyatı”nın 20. Yüzyıl 

edebiyatı içine girdiğini ayrı bir başlıkta değerlendirmeye gerek olmadığını söylemiştir                                      

(Kazımoğlu, 1994). 

1. VII. Asra Kadar Azerbaycan Şifahî Halk Edebiyatı  

2. VII. – XII. Asırlarda Azerbaycan Edebiyatı 

3. XIII. – XIV. Asırlarda Azerbaycan Edebiyatı  

4. XV. – XVI. Asırlarda Azerbaycan Edebiyatı  
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5. XVII. – XVIII. Asırlarda Azerbaycan Edebiyatı   

6. XIX. Asır Azerbaycan Edebiyatı  

7. XX. Asır Azerbaycan Edebiyatı  

8. Azerbaycan – Sovyet Edebiyatı 

    “ⅩⅡ. Yüzyıllarda genel olarak bütün Türk bölgelerinde yazılan eserler Farsça’dır. 

Ayrıca bu edebi faaliyetleri sarayda desteklemektedir. Böylece Türk halk edebiyatı yanında 

Türk milletine yabancı olan bir saray edebiyatı varlığını hissettirir” (Yavuz & Ülgen, 2008: 

23-41). 

    Türklerin İslamiyet’i kabul etmesiyle eserlerde Arapça ve Farsça etkisi görmekteyiz. 11. 

ve 12. yüzyıllarda bu etkinin başlangıcı demek yanlış olmaz. Resmi dilin Türkçe dışında 

Farsça ve Arapça olması saraya bağlı bir edebiyatı geliştirmiştir. Yazarlar saray ve çevresine 

yönelik eserler vermiştir. Halkın okuma yazma oranındaki düşüklük ve sarayın gözüne 

girmek yani bir saray şairi olmak o dönem yazarlarını teşvik etmiştir. 

    Saray şairleri arasında sayılan Getran Tebrizî bunların ilki durumundadır. ⅩⅠ. yüzyılda 

yaşadığı bilinmektedir. Getran Tebrizî ⅩⅡ. yüzyıl şairlerinin yetişmesinde büyük rol 

oynamıştır: Ebululâ Gencevî, Felekî, Hakanî, Nizamî’ye tesir etmiştir. ⅩⅡ. yüzyılda yine 

Farsça yazan şairlerin başında Ebululâ Gencevî, Felekî, Hakanî, Mucireddin Beylegani 

gelmektedir. Bunlar sarayda yaşayan şairlerdendir. Ayrıca kenarda saraydan uzak yaşayan 

şairler de vardı. Bu şairler önemli içtimaî bir birlik meydana getiren ve kardeşlik teşkilatı adı 

ile anılan Ahiler içinde yer alırlardı. Gıvami Müterrizî, Mehseti Hanım da bu yüzyılda 

yaşamış şairlerdendir. Mehseti Hanım kadın bir şair olması ve erken dönemlerde görülmesi 

Azerbaycan edebiyatında kadınlarında yeri olduğunu gösterir. Zaten sözlü edebiyat 

ürünlerinin çoğu kadınlar sayesinde oluşmuş diyebiliriz. 

    ⅩⅢ. yüzyıla gelindiği zaman artık Türk bölgelerinde dil olarak Farsça gitgide önemini 

yitirmeye başlamıştır. Daha çok milli duygular ortaya çıkar. Zülfikâr Şirvanî, Arif Erdebilli, 

Mahmud-ı Şübesterî, Marağalı Evhedî, Esrar Tebrizî bu yüzyılda Farsça yazan şairlerdendir. 

Ancak bu yüzyılda tek tük Türkçe eserlerde görülür. Türk Edebiyatında önemli bir yere sahip 

olan 1233 yılında Ali ismindeki bir şairin yazdığı “Kıssa-i Yusuf”un önemli bir yeri vardır. 

Bunu İzzeddin Hasanoğlu izlemiştir. Türkçe gazeller yanında Farsça şiirlerde yazmıştır. 
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Onun şiirleri Azerbaycan Türkçesinin o devirdeki durumunu öğrenmemiz için ilk 

örneklerdendir. Bu nedenle bazı araştırmacılar Azerbaycan edebiyatının eser verilmeye 

başladığı dönem 13. yüzyılı başlangıç olarak kabul etmektedir. 

    ⅩⅣ. yüzyılın Azerbaycan Türkçesi ile yazan en büyük şairi Kadı Burhaneddin’dir. 

Eserlerinin dili daha çok Kayseri’den başlayarak Doğu Anadolu, Tebriz ve Bakü’ye kadar 

bir ağız görünümünde olan Azerbaycan Türkçesini verir. Bu bölgelerin dilini barındırması 

açısından önemlidir. Eserlerinde sarayın etkisi yanında halkın da nasıl konuştuğunu artık 

öğrenmeye başlıyoruz. İmadeddin Nesimî de Azerbaycan Türkçesinde eser veren şairlerin 

bu dönemdeki öncülerinden biridir. Nesimî dilin bütün imkânlarını kullanan bir şairdir. Bu 

sebeple onun canlı ve işlenmiş bir dili vardır. Azeri Türkçesi unsurları bu dilde daha çok 

işletilmiştir. Bütün bunlar Nesimî’nin Orta Asya’ya kadar tanınmasında önemli rol 

oynamıştır. Ancak bu yüzyılda Türlüğü toplayan en büyük şairi Ali Şir Nevaî’dir. Kendi 

dilini seven hatta bu yönde pek çok ilklere imza atmış bir yazardır. Yazmış olduğu sözlükler 

çok kıymetlidir. Ayrıca bu yüzyılın ortak Türk miraslarından biri de Dede Korkut Kitabı’dır. 

Eser, dil yönünden o devir Oğuz Türklüğünün ortak dil özelliklerini taşır. Sözlü kültürün 

yazıya geçmiş hali olması eserdeki yazı dilini kıymetlendirir. 

    ⅩⅤ. ve ⅩⅥ. Yüzyıllarda Azerbaycan Türkçesi edebiyatı daha da gelişmiştir. Bu devirde 

bölgenin birçok şairi Anadolu’ya göçmüştür. ⅩⅤ. Yüzyılda Hamidî, Haşimî; ⅩⅥ. Yüzyılda 

Sürurî, Şahî, Habibî, Matemî, Arifî, Kasımî, Gülşenî, Bidarî, Sehabî, Penahî, Hafız, Halife, 

Hazanî (Esirî) ve Mir Kadrî gibi pek çok şair çeşitli sebeplerle Anadolu’ya gelmişler ve 

edebi faaliyetlerine bu bölgede devam etmişlerdir. Osmanlı’nın şaire sanata verdiği değer 

nedeni ile geldiği düşünülür. ⅩⅤ. Yüzyıl başlarında yaşayan Habibî’nin Azerbaycan bölgesi 

Türk edebiyatında önemli bir yeri vardır. Ünlü bir şairdir ve Şah İsmail devrinde saray şairi 

olmuş “Melikü’ş- Şuarâ” unvanı verilmiştir. Şiirlerinde halk söyleyişlerine yer vermesi, 

dedim dedi gibi şekiller kullanması şairin Türkçeye hizmetinde ayrı bir yer tutmaktadır. Türk 

dünyasının en büyük şairlerinden olan Fuzulî de ⅩⅥ. Yüzyılda yaşamıştır. Türk dil ve 

edebiyatında önemli bir yeri vardır, sesini bütün Türk dünyasına salmıştır. Şiirin bile ilimsiz 

olamayacağı fikrini edebiyatımıza o getirmiştir. Azerbaycan Türkçesi edebiyatı 16. yüzyılı 

bütün Türklüğü kucaklayan şair Fuzulî ile kapatır. Fuzulî anlatımda yenileşmeler yapmış, 

halk edebiyatındaki deyim, atasözleri, manileri ustalıkla yazı diline yansıtmıştır. Bundan 

sonraki asırlarda ise Azerbaycan edebiyatı bir duraksa dönemine girmiştir. Varlığını dağınık 

şekilde devam ettirmiştir. 
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    ⅩⅦ. yüzyıla gelindiği zaman özellikle Şah Abbas döneminde Azerbaycan büyük bir 

sarsıntı geçirdi. Âlimler, şairler, sanatkâr baskı altına alındı. Sağ kalanlar uzak ülkelere 

sürgün edildi. Ayrıca Azerbaycan Türk kültürünün düşmanı olan Şah Abbas kıymetli, ilmî, 

tarihi ve edebi eserleri de bir tehlike gördüğü için yaktırmıştır. Şah Abbas’ın ölümünden 

sonra Azerbaycan geniş bir nefes almıştır. Edebiyat yeniden gelişmeye başladı. Edebi 

topluluklar oluştu. Burada şairler atışıyorlar ve şiirler ile ortaya çıkıyorlardı. Karşılıklı şiir 

söyleyen şairler çoğu zaman hicve de yöneliyorlardı. Ayrıca sosyal meseleleri dile getiren 

şairler de vardı. Bu yüzyılın edebiyatında köy ve şehir hayatının yanında tarihi olayları 

işleyen eserler de yer almıştır. Bu şairler güzel söz söylemenin, kısaca edebi sözün 

savunucuları oldular. Baskılar nedeni ile şair, yazar, ilim adamı yetiştirmekten korkan 

toplum bir başkaldırı ile yeniden sanata yönelir.  

    Bu yüzyılın edebi faaliyet alanında görülen ve bir başka tarafı şifahi (sözlü) halk 

edebiyatına yönelinmesi idi. Bu sayede halkın edebi ihtiyaçlarına cevap veriliyor ve çeşitli 

dertleri dile getiriyorlardı. Azerbaycan Türkünün asıl benliğine dönmesi başlıyor. Dede 

Korkut gibi büyük bir kitap dildeki milli zenginliği hatırlatır.  Tufarganlı Abbas ile Âşık 

mahlasını kullanan Sarı Âşık halk şiirinin en meşhurlarıdır. Bu şekilde halk edebiyatı 

verimleri tesiri ile ⅩⅦ. Yüzyılda âşık edebiyatının önemli şairleri yetişmiştir. 

    ⅩⅧ. Yüzyılın başlarında da âşık edebiyatı popülerdir. Bu yüzyılda nesir alanında edebi 

verimler görülmüştür. Şehriyar Destanı ile Azerbaycan Türk halk edebiyatı bir halk 

hikâyesine kavuşmuştur. Şehriyar ile Senuber Destanı önce 17. yüzyılda halk arasında şifahi 

(sözlü) olarak yayılmış 18. yüzyılda bilinmeyen bir yazar tarafından yazıya geçirilmiştir 

(Yavuz & Ülgen, 2008: 23-41). 

    “ⅩⅧ. yüzyılda Azerbaycan Türk  edebiyatının önde gelen temsilcileri Vidâdî ile Vakıf’tır. 

Vidâdî’nin Türkçeye olan hizmetini özellikle yad etmek gerekir. Öncelikle o, hece ile yazdığı 

şiirlerde dilin imkanlarını en iyi şekilde yoklayan ve açık anlaşılır bir şekilde ortaya koyan 

bir şairdir. Buna karşılık aruzla yazdığı şiirleri klasik şiirin alışılmış dili ile verir. Vakıf 

(Penah) ise Azerbaycan edebiyatının en büyük şairidir. Vakıf ile Türk şiiri yeni bir ilerleme 

içine girdiği gibi, o Türkçeyi de bütün zenginlikleri ile yazdığı şiirlerinde ortaya koydu. 

Böylece Türk dili ve edebiyatı Azerbaycan bölgesinde bu şekilde yeni bir devre girmiş ve 

yeni bir ekol haline gelmiş oldu. Bu yola da Vakıf mektebi veya Vakıf ekolü adı verilmiştir. 

ⅩⅨ. Yüzyıldaki uyanışı sağlayan fikir ve edebiyat adamlarından Abbaskulu Ağa Bakûhanlı, 
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Mirze Fetheli Ahundzade, Hesenbey Zerdabî vb.dir. Bunlar yazdıkları eserler ve çıkardıkları 

gazeteler ile millete yol gösterici olmuşlardır. Azerbaycan milli edebiyatın oluşmasında 

matbuatın da önemli bir yeri vardır. Fetheli Ahundzade’nin başlattığı yolda Hesenbey 

Zerdabî, çıkardığı ilk gazete olan Ekinçi (22 Temmuz 1875) adlı gazete ile Azeri Türklerinin 

aydınlanmasına ve uyanmasına vesile olmuştur. Aynı zamanda Azeri Türkleri, Türkiye’deki 

basın ve yayın organlarını ⅩⅩ. Yüzyılın ilk çeyreğine kadar takip etmişlerdir. Ancak 1930’lu 

yıllardan itibaren komünist rejim, katı tavrı ile Azerbaycan’ın dünya Türklüğü ile ilgisini 

kesmeye çalışmışsa da bu durum, 1990 yılına kadar devam etmiştir. Şunu da belirtmek 

gerekir ki, her ne kadar belirtilen tarihe kadar idari baskı devam etmişse de Azeri yazar ve 

şairleri halkıyla anlaşma ve edebi dilini koruma ve kullanmayı sürdürmüştür. Böylece 

yüzyıllar içinde yaşayan ve gelişen Azeri edebiyatı, Azeri Türklüğünün, başta Türkiye 

Türklüğü olmak üzere, dünya Türklüğü ile de olan bağlantısının devamını sağlamıştır.” 

(Yavuz & Ülgen, 2008: 23-41).  

    XX. yy. ilk yılları Azerbaycan edebiyatının edebi faaliyetler açısında en zengin 

dönemidir. Çünkü en çok eser bu devirde verilmiştir. Yazı dili ilerlemiştir.  Savaşın, 

yokluğun, büyük bir bağımsızlık mücadelesinin ürünleri verilmiştir. Her ne kadar Çarlık 

Rusya’nın baskısı olsa da şairler, eserlerini halkın içinden seçtiği kişilerden oluşturuyor, 

elbette tek amaç olan vatan için eserlerini kaleme alıyordu (Vahidoğlu, 1993). Çarlık 

Rusya’daki karışıklıkları ve 1095 yılında verilen basın özgürlüğünü fırsat bilen Azerbaycanlı 

aydınlar pek çok alanda edebi gelişme kaydettiler. Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

1. Matbuat (Basın) 

2. İnkılapçı- Demokratik Edebiyat 

3. Realist- Maarif-perver Edebiyat 

4. Romantik Edebiyat 

5. Edebiyatşünaslık (Edebi Eleştiri)  (Celâl & Hüseynov, 2008) 

    “1990’ların başından itibaren Azerbaycan edebiyatı, “Millî Müstakillik” uğrunda verilen 

bir mücadelenin edebiyatıdır. 1990’lı yıllarda edebiyat, gelişen millî şuur sayesinde 

“sosyalist gerçekçiliğin” prensiplerinden kurtularak, Azerbaycan’ın içinde bulunduğu 

sosyal gerçeklere el koymayı başarmıştır. B. Vahabzade’nin “Şehidler”, N. Hezri’nin 
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“Salatın” poemleri, E. Eylisli’nin “Yemen” povesti ve birçok şairin Kanlı Yanvar ve 

Karabağ hadiseleri mevzuûnda yazdıkları şiirler son derece önemlidir. H. Rıza’nın “Devam 

Edir 37” (1992) kitabı kükreyen halk hareketinin sesini, Ermenistan ve Karabağ’dan 

kovulan yüz binlerce Azerbaycanlının ıstırabını ve Yanvar şehitlerinin ruhunu aksettirir. 

    Bu arada 90’lı yılların başında ortaya çıkan 1918-20’li yılları objektif manada 

değerlendirme çabaları, başta M. Emin Resulzade olmak üzere devrin önemli şahsiyetlerini, 

eserlerini gündeme getirirken, devrin siyasî, sosyal ve kültürel yönleri tartışılmaya başlanır. 

XX. asır Azerbaycan Muhaciret edebiyatı edebî ve ilmî manada ele alınır” (Okumuş, 2002: 

262-274). 

    20. yüzyılda şiir artık olgunluk evresine ulaşmıştır. Günümüz Azerbaycan şairlerinin 

temeli olan çağdaş şairler bu dönemde ortaya çıkmıştır. Azerbaycan şiirinin modern 

oluşumunu sağlayan şairler şöyledir: Fikret Sadık (d. 1931), Eli Kerim (1931-1969), 

Neriman Hesenzade (1931-), Helil Rıza (1932-1996), Rüf’et Zebioğlu (1932-1983), 

Memmed Araz (1933-), Tofik Bayram (1934-199?), İlyas Tapdık (1934-), Mestan Eliyev 

(1935-), Kemale Ağayeva (1936-), Musa Yakub (1937-), Memmed İsmayıl (1939-), 

Memmed Aslan (1939-), Vakif Semedoğlu (1939-), Refik Zekâ Hendan (1939-1998), Vakif 

Nesib (1939-), Abbas Abdulla (1940-), İsa İsmayılzade (1941-1996) örnek verilebilir. 

     “Sonuç olarak Güney Azerbaycan Edebiyatında modern anlamdaki ilk eserler, 

Meşrutiyet devri olarak adlandırılan 1828 sonrasına rastlar. Arada meydana gelen 

kesintiler Batı tesirindeki edebiyatın gelişimine ve bu alandaki eserlerin gecikmesine neden 

olur. Bu sebeple Batı tesirindeki edebiyatın oturması 1945’sonrasında gerçekleşir. 

1960’larda bütün dünyada meydana gelen özgürlük arayışları, edebiyatta da insanın iç 

benine dönmesine, yani daha ferdi bir edebî anlayışın doğmasına neden olur. 1960’larda 

başlayan insan ve zaman gibi felsefî kavramlar da şiire girer. Kuzey Azerbaycan’ın 

bağımsızlığa kavuşmasından sonra Güney Azerbaycan edebiyatı daha özgür ve daha coşkun 

akmaya başlamıştır” (Okumuş, 2002: 262-274). 

    XX. yüzyıl edebiyatı Azerbaycan için oldukça önemlidir. Çünkü bağımsızlık mücadelesi 

verdikleri bir dönemdir. SSCB’nin sömürgesine maruz kalan Azerbaycan Türkleri büyük bir 

kurtuluş mücadelesine girmiştir. Dilleri, ırkları, bayrakları hatta Türklükleri ellerinden 

alınmak istemiştir. Bu yüzden yayın organları ve yazılan eserler daha milli ve öğreticidir. 

Vatan aşkı ile yazılan eserleri görürüz. Zor şartlarda kaleme alınan eserlerdir.  Bu nedenle 
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yazılan eserler belki de bugün bir Azerbaycan Türk milletinin varlığını sürdürmesini 

sağlamıştır.  

Modern anlamda milli bir edebiyat oluşturan bu yazarların yeri Azerbaycan için çok 

başkadır. Onlar bu millete bağımsız ve milli bir yazı dili kazandırmıştır. Sanatın, kültürün, 

edebiyatın ilerlemesinde büyük rol oynamışlardır. Bugün bir Azerbaycan Türk 

edebiyatından bahsediyorsak onlar sayesindedir. 

    Bu yazarlardan İlyas Efendiyev çalışmanın asıl konusudur. Yazarın edebi anlayışı, dili, 

edebiyata katkısı ve eserleri üzerinden yapılan morfoloji çalışması Azerbaycan edebiyatının, 

Azerbaycan dilinin önemini bir kere daha vurgulamak içindir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

İLYAS EFENDİYEV’İN HAYATI, ESERLERİ VE SÖYÜDLÜ ARX ROMANI 

1. İLYAS EFENDİYEV’İN HAYATI (28 MAYIS 1914- 3 EKİM 1996) 

     Sovyetler Birliği’nin resmi edebi anlayışı olan sosyalizm realizminin ikinci ve üçüncü 

devrelerini içine alan 1940-1960 yılları arasında Azerbaycan edebiyatının en önemli 

yazarlarından biridir: İlyas Efendiyev. Yazarımız devrin sosyalist sisteminden oldukça 

etkilenmiştir. Stalin dönemi terör olaylarını bütün acıları ile yaşamıştır. Yazarın eserleri 

onun hayatının yansıması olarak kabul edilebilir. Yazarın eserlerinden, hayatına ve yaşadığı 

çevreye ulaşılmaktadır. Eserlerindeki gerçekliği; yaşadığı acılar, dönemin siyasi yapısı, 

toplumsal olayları gözler önüne serer. Toplumcu gerçekçi yazardır. Eserlerini kimseyi 

suçlamadan, isyankâr olmadan yazmıştır. Dönemin siyasi olaylarını yahut kişilerini 

suçlamamış sadece insanın yaşadığı durumları gözler önüne sermiştir. Vatanseverliği, 

milliyetçiliği kendi halkı için yapmıştır. Çağdaşlık, yenilik onun temel felsefesidir.  Bu 

durumda onun eserlerinin herkesçe okunmasını sağlamıştır. Günümüzde eserlerinin pek çok 

insana ulaşıp, farklı dillere çevrilmesi de onun iyi bir yazar, okunan bir yazar olduğunun 

göstergesidir.  

     28 Mayıs 1914 tarihinde Azerbaycan’ın Garyakın (Fuzuli) şehrinde doğmuştur. Babası 

Garyakın halkı tarafından çok sevilen Muhammet Efendiyev’dir. Tüccar olan babası ve 

ailesi, dini açıdan da çevrelerinde oldukça saygın bir konuma sahiptirler. Çevrelerinde 

yardımseverlikleriyle tanına Efendiyev’ler yirminci yüzyılın başlarında Sovyetler 

Birliği’nin kurulması ile birlikte sıkıntılı bir dönem içerisine girmişlerdir. Yeni rejimin 

işbaşına geçmesi ile birlikte Muhammet Efendiyev’in bütün mal varlığına el konulmuş ve 

kendisi kulak3 olmakla suçlanmıştır. Bu ailenin ileri gelenleri ya kurşunlanmış ya da sürgüne 

gönderilmiştir. Muhammet Efendiyev’in ise oy hakkı elinden alınmıştır. Mağazalardan 

giyecek ve temel yiyecek malzemelerini almaları bile yasaklanmıştır (Adıgüzel, 2010: 13).  

    İlk ve orta tahsilini Fuzuli şehrinin ilk ve orta mektebinde almıştır. 1930 yılında ortaokulu 

bitirmiştir. Daima başarılı bir öğrenci olmuştur. Ortaokuldan mezun olur olmaz geçim 

sıkıntısından olacak ki eğitimine devam edememiş yaşadığı şehrin ortaokullarında (Fuzuli 

Şehir Mektebi ve Ⅱ Dereceli Partiya Mektebi) edebiyat dersi vermeye başlamıştır. Böylece 

                                                           
3 Kulak: Toprak sahibi, zengin çiftçi, köy ağası (Akdoğan, 1999) 



18 
 

ailesini geçindirmiştir. Lakin içinde bitmek bilmeyen bir yükseköğrenim aşkı vardır. O daha 

küçük yaşlardan itibaren eğitimine önem vermiştir. Okuma yazmayı okula gitmeden kendisi 

evde öğrenmiştir. Ailesinin de geçmişte zengin olması ve eğitimli, açık görüşlü kişiler 

olması pek çok eğitim olanağından faydalanmasına vesile olmuştur. Annesi Bilqeyis Hanım 

geniş bir dünya görüşüne sahiptir. Yaşadığı dönemde sayılı eğitimli kadınlardan biridir. Arap 

ve Latin alfabesini oğluna annesi öğretmiştir. İçindeki edebiyat aşkı annesinden ona 

geçmiştir. Annesi sayesinde doğu klasiklerini, batı klasiklerini okumuştur. Şifahi halk 

edebiyatının ürünlerini: efsane, masal, destan, ağıtları ondan dinlemiştir. Kısaca İlyas 

Efendiyev’i kitaba, edebiyata merak salmasını sağlamıştır. Fakat bu durum kısa sürmüştür 

çocukluğunun büyük bölümü sıkıntılarla doludur. Babasının 1934 yılında ölmesi anne ve 

oğlu daha çok yakınlaştırmıştır.  Hayallerini ertelemek durumunda kalmış, geçim derdine 

düşmüştür. Bulunduğu dönemde sadece o değil çoğu halk yaşamak için direnmek 

durumundadır. 

    İlyas Efendiyev, yükseköğrenim için Bakü’ye gitmiş ve 1933 yılında Dil ve Edebiyat 

Fakültesinde eğitime başlamıştır. Kulak çocuğu olduğu için yöneticilerin baskıları sonucu 

çok sevdiği okuldan ayrılmak zorunda kalmıştır. Okuldan ayrılma sebebini Sovyet rejimi 

yıkılıncaya kadar saklamıştır. “Fakat yazar 1950’de kaleme aldığı Tercüme-i Hal adlı 

yazısında bu olayı babasının hastalığına bağlamıştır. Bunun sebebi, İlyas Efendiyev 30’lu 

yıllardaki takip ve tahkirleri unutmamış şahsiyete perestişin kızgın zamanında gerçeği 

saklamak zorunda kalmıştır (Adıgüzel, 2010: 14-15). 1938 yılında aynı üniversitenin 

coğrafya fakültesini dışarıdan bitirmiştir. 1935-1938 yılları arasında mektepte edebiyat dersi 

değil coğrafya dersi vermiştir. 1938 yılından sonra eser vermeye başlamış, yazın hayatına 

girmiştir. Öğretmenliği bırakmıştır. 

    1938 yılında Bakü’de yaşamaya İlyas Efendiyev “Yeni Yol”, “Komünist” ve “Edebiyat 

Gazetesi”nde editör olarak çalışmıştır (Efendiyev İ., 2017: 5). 1939-1940 yılları arasında 

Komünist ve Edebiyat Gazetesi’nin nesir şubelerinde müdür olmuştur. 1940 yılında 

Azerbaycan Yazarlar Birliği üyesi olmuştur. Bu üyelik onun için çok önemli bir olaydır. 

Babası kulaklıkla, rejim düşmanlığıyla suçlanmış ve bu nedenle üniversiteden 

uzaklaştırılmış bir gencin Yazarlar Birliğine üye olması bir yana, onun isminin edebiyat 

sahasında yer alması bile mucizedir. 1941- 1945 yılları arasında Azerbaycan radyosunun 

edebiyat bölümünde müdürlük, daha sonraki yıllarda Bakü sinemasında senaryo şubesi 
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müdürlüğü ve Azer Neşriyatın edebiyat şubesi müdürlükleri görevlerinde bulunmuştur 

(Adıgüzel, 2010: 15-18). 

    Sanat yaşamı boyunca hem Sovyetler Birliği döneminde hem de bağımsız Azerbaycan 

Cumhuriyeti yıllarında birçok ödül almıştır:  

1. Şeref Nişanı Madalyası: “Şərəf Nişanı Ordeni” — 22 İyul 1949 

2. Azerbaycan Güzel Sanat Emekçisi: “Azərbaycan SSR Әməkdar İncəsənət Xadimi 

Fəxri Adı” — 24 May 1960 

3. Kırmızı Emek Bayrağı Madalyası: “Qırmızı Әmək Bayrağı Ordeni” — 2 İyul 1971 

4. Azerbaycan Devlet Mükafatı: “Azərbaycan SSR Dövlət Mükafatı” — 1972 

(Azərbaycan Dövlət Akadеmik Dram Tеatrında “Mahnı Dağlarda Qaldı” 

Tamaşasına Görə)  

5. Ekim Devrimi Madalyası: “Oktyabr İnqilabı Ordeni” — 15 Noyabr 1974 

6. Azerbaycan Halk Yazarı Unvanı: “Azərbaycan SSR Xalq Yazıçısı Fəxri Adı” — 30 

İyul 1979 

7. Lenin Madalyası: “Lenin Ordeni” — 28 May 1984 

8. Şöhret Madalyası: “Şöhrət Ordeni” — 24 May 1994 (Bu Madalya ile Ödüllendirilen 

İlk Yazardır.) 

    Yazar yaşamı boyunca onlarca eser kaleme almıştır. O eserlerini sadece okunsun diye 

değil kalıcı olsun diye yazmıştır. İnsanı özellikle genç insanı etkilemek, onlara çağdaşlığı, 

yeniliği, vatanseverliği aşılamak için yazmıştır. Yazarın önemini doğumunun 80. Yılında 

dönemin Cumhur Başkanı Cenap H. Aliyev şöyle dile getirmiştir: “Sizin yarattığınız suretler 

halkımızın evlatlarına manevi saflık ve vatanseverlik benimsetmesi işine hizmet etmiştir. 

Eminim ki bağımsız Azerbaycan’ımızın hala sayısız kuşakları ileride bu zengin kaynaktan 

yararlanacaktır.” (Efendiyev E., 1999: 334)  

    3 Ekim 1996 yılında Bakü’de vefat etmiştir. İlyas Efendiyev’in vefatı herkesi derin bir 

yasa boğmuştur. Devlet ödülü sahibi, Azerbaycan’ın Halk yazarı büyük bir devlet töreniyle 

Fahri Hıyaban’da defnedilmiştir.  

https://az.wikipedia.org/wiki/%22%C5%9E%C9%99r%C9%99f_ni%C5%9Fan%C4%B1%22_ordeni
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_SSR_%C9%99m%C9%99kdar_inc%C9%99s%C9%99n%C9%99t_xadimi
https://az.wikipedia.org/wiki/%22Q%C4%B1rm%C4%B1z%C4%B1_%C9%99m%C9%99k_bayra%C4%9F%C4%B1%22_ordeni
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_SSR_D%C3%B6vl%C9%99t_m%C3%BCkafat%C4%B1
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_D%C3%B6vl%C9%99t_Akademik_Milli_Dram_Teatr%C4%B1
https://az.wikipedia.org/wiki/%22Oktyabr_inqilab%C4%B1%22_ordeni
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_SSR_xalq_yaz%C4%B1%C3%A7%C4%B1s%C4%B1
https://az.wikipedia.org/wiki/%22Lenin%22_ordeni
https://az.wikipedia.org/wiki/%22%C5%9E%C3%B6hr%C9%99t%22_ordeni_(Az%C9%99rbaycan)
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2. YAZIN HAYATI 

     Vatansever bir yazar olan İlyas Efendiyev yazmış olduğu tüm eserlerinin konusunu, 

gelişme çizgisini “Azerbaycan halkının hayatı”ndan almıştır. Çağdaşlık ve novatorluk 

(yenilikçilik, yenilik) onun çalışmalarının en önemli meziyetlerinden biridir. 20. yüzyıl da 

Azerbaycan’ın milli ve modern bir edebiyat oluşturma sürecinde yenilikçi bir yazar olması 

onun yerini önemli kılmıştır. Azerbaycan araştırmacıları yazarı tanıtırken daima şöyle 

başlamışlardır: “Azerbaycan’ın meşhur yazarı, devlet ödülü sahibi, emektar sanat adamı, 

yeniliği getiren, nesir ve dram yazarı, çağdaş, milli, vatansever, insancıl.”  

    İlyas Efendiyev’in edebiyata olan ilgisi çok küçük yaşlarda başlamıştır. Okula 

başlamadan önce okuma yazma öğrenmiş, ilk ve ortaokul sıralarında Rus ve dünya 

klasiklerinin büyük bir kısmını okumuştur. İlk eserlerini 1938 yılından itibaren vermeye 

başlayan yazar, 1940 ve 1950 yılları arasında yazdığı hikâye ve romanları ile sanatın 

zirvesine ulaşmıştır. Bu yıllarda yazdığı romanlarla Azerbaycan edebiyatının en ünlü 

yazarlarından biri olmayı başarmıştır. Yazarın yaklaşık altmış yıllık sanat yaşamı 1938 

yılında yayımlanan “Buruglar Aramızda” denemesi ile başlamıştır. 1939’da Azerbaycan 

Devlet Neşriyatı tarafından yayımlanan ve yazarın ilk hikayelerini içine alan “Köyden 

Mektuplar” adlı kitabı ile “Berlin’de Bir Gece” hikayesi yayımlanır. Emin Efendiyev, İlyas 

Efendiyev’in Bibliyografyası ve Sacide Şahbazova, İlyas Efendiyev’in Tarihi Dramları adlı 

eserlerinde yazarın ilk hikayesinin 26 Ocak 1939 yılında Edebiyat gazetesinde yayımlanan 

Berlin’de Bir Gece hikayesi olduğu konusunda aynı fikirdedirler. Fakat İlyas Efendiyev, ilk 

hikayesinin 1939’da İnkılap ve Medeniyet dergisinde yayımlanan Beklenilmeyen Aşk 

olduğunu belirtir. “1939’da İnkılap ve Medeniyet Dergisinde ‘Beklenilmeyen Aşk’ adlı ilk 

hikayem yayımlandı. Bu hikâyede güzel bir kızın, görünüşü hiç de güzel olmayan fakat 

kabiliyetli, güzel karakterli bir genci sevmesi tasvir ediliyordu…” Köyden Mektuplar kitabı, 

Yazarlar Birliği üyelerinin tamamına yakınının olumlu görüşü ile yayımlanmış bir eserdir. 

Yazarlar Birliği üyesi olan Sabit Rahman, yazarla ilk karşılaşmasında çok şaşırır. Çünkü 

okuduğu hikayelerin güzelliği ve gücü, onda yaşlı bir yazar imajı uyandırmıştır. 

 “-O Köyden Mektuplar kitabının yazarıyım. 

Sabit Rahman birden çok doğal: 
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- Doğru mu? Diye şaşırdı. – Sen çok gençmişsin! Ben seni yaşlı bir öğretmen 

zannediyordum.” 

Genç bir yazar olarak edebiyat sahasına giren İlyas Efendiyev, bu sahada sadece eserleri ile 

değil aynı zamanda çeşitli gazete ve dergilerdeki görevleri, Azerbaycan Yazarlar Birliğinde 

yaptığı hizmetlerle de yer almıştır (Adıgüzel, 2010: 5-18).  

     Yazarın üslubu sade halkın anlayabileceği gibidir. Eserleri tüm insanlığa yöneliktir. 

İçerik ve tür bakımından oldukça zengin bir külliyata sahiptir. Onun eserlerinin içinde herkes 

kendisini bulabilir. Hayat hikâyesi, halkın duygusu, yaşadığı coğrafya, yaşadığı tarihteki 

tarihi olaylar eserlerine yansımıştır. Halk edebiyatı ve halkın kültürü onun eserlerinin 

vazgeçilmez konusudur. Çünkü o hep insanı anlatmayı sevdiğini anılarında kendisi 

belirtmiştir. 

    1945 yılında ikinci kitabı Aydınlık Geceler, 1958 yılında ise ilk romanı olan Söğütlü Ark 

yayımlanmıştır. Yazar bu romanda tiyatro ve hikâye yazmadaki başarısını daha geniş 

anlatım imkanlarına sahip roman sanatına da taşımış, roman yazma konusunda da devrin 

başarılı yazarlarından biri olmuştur. Yine 1958 yılında Yazarlar Birliği kâtibi seçilmiştir. Bu 

makam, o dönem için bir yazarın gelebileceği en iyi makamlardan biridir. İlyas Efendiyev, 

pek çok sayıda tiyatro eseri yazmış ve eserlerinin büyük bir kısmı sahnelenmiştir. Yazarın 

bu sahadaki başarısı, roman ve uzun hikayelerine de yansımıştır. Özellikle uzun hikayeleri 

sahnelenmeye müsait eserlerdir. Anlatım sadeliği ve diyalog zenginliği, bu hikayelere birer 

tiyatro eseri özelliği kazandırmıştır. İlk tiyatro eseri 1943 yılında Mehdi Hüseyin ile birlikte 

yazdığı İntizar’dır. Son tiyatro eseri ise 1994 yılında yazdığı Hükümdar ve Kızı’dır. 

Azerbaycan’ın toplumsal ve siyasi yaşamının çeşitli yönleri ile işlendiği tiyatro eserleri 

Azerbaycan’ın dışında da sahnelenmiştir. Emin Efendiyev, tiyatro ve dram eserlerini dikkate 

alarak yazarı, Azerbaycan’ın Shakespeare’i olarak tanımlamaktadır.  

    Yazdığı denemelerde genellikle insan yaşamını anlatıların merkezine yerleştirmiş ve 

çevresindeki ilginç hayat hikayelerini okuyucularına aktarmıştır. 1960-1980 yılları arası, 

yazarın en çok eser verdiği dönemdir (Adıgüzel, 2010: 14-18). 

    Sedat Adıgüzel, İlyas Efendiyev üzerine yapmış olduğu çalışmada dil ve anlatım 

konusundaki üslup özelliklerini şöyle sıralamıştır: 
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1. Yazarın anlatımında tasvir sadeliği oldukça önemli bir yer tutmaktadır. Onun 

eserlerinde sanat kaygısıyla yapılmış ve anlatıyı boğan betimlemelere rastlamayız. 

Tasvirler, anlatı bütünlüğüne uygun olarak gerekli yerlerde ve gerekli şekillerde 

kullanılmıştır. 

2. İlyas Efendiyev’in şahsi üslubunun en önemli özelliklerinden bir diğeri, halk bilimi 

unsurlarının tarzına yakın bir anlatım şekline sahip olmasıdır. Anlatım zenginliği 

olarak da halk edebiyatı ürünlerinin İlyas Efendiyev’in roman ve hikâyelerinde 

oldukça özel bir yeri vardır. Özelikle uzun eserleri olan Söğütlü Ark, Köprü 

Yapanlar, Dağlar Arasında Üç Dost romanları ile Üçatılan hikâyesinde atasözleri, 

deyimler, maniler, türküler anlatımına katkı katan unsurlardır. 

3.  İlyas Efendiyev, diyalog tekniğinin anlatıya kattığı geniş imkânlardan faydalanarak 

eserlerinde zengin bir anlatım özelliği yakalamıştır. Yazar, sadece roman ve hikâye 

yazmaz o Azerbaycan edebiyatının usta tiyatro yazarlarından biridir. Tiyatro 

yazmadaki başarısının kaynaklarından biri olan diyalog tekniğini kullanmadaki 

ustalığıdır. Böylelikle sahnelenebilecek özelliğe sahip eserler meydana getirir. 

4. Yazarın eserlerinde kullandığı dilin sadeliği ve konuşma diline yakınlığı da ona ait 

bir üslup özelliği olarak değerlendirilebilir. Bütün eserlerinde konuşma diline yakın 

duru bir Azeri Türkçesi kullanmıştır. 

5. İlyas Efendiyev, bazı eserlerinde kendisine özgü bir anlatım şekli oluşturmuştur. 

Anlatıların bakış açılarını kendi içlerinde değiştirir yani başladığı anlatıcı ve bakış 

açısı ile devam ettirmez. Örneğin; Köprü Yapanlar, Dağlar Arasında Üç Dost 

romanlarında görmekteyiz (Adıgüzel, 2010: 51-62). 

      Yazarın üslubu döneminde dikkat çekmiş Azerbaycan edebiyatına bir canlılık, farklılık 

katmıştır. Halkın dilinde yazması bugün 20. yüzyıl Azerbaycan Türkçesi morfoloji 

araştırmaları için başvuru kaynağımız olmuştur. Yazar ölümüne kadar pek çok eser vermiş 

ve Azerbaycan milli edebiyatı için çalışmıştır. Halkın sesi olmuştur. Yaşam hikayesi, 

edebiyat uğruna gösterdiği çabası onu bugün bile dillerden düşmeyen yazar haline 

getirmiştir. İnsanlığa umut ışığı olmuştur. Pes etmeden çabalaması, her zorluğa direnmesi 

onu iyi bir yazar yapmıştır. Başına gelen olaylar onun her şeyden vazgeçmesini 

sağlayabilirdi ama o asla vatanını bırakmamıştır. Dilinden vazgeçmemiş, insanını 

bırakmamış ve herkese örnek olmuştur. 
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3. YAZARIN ESERLERİ  

3.1. Tiyatro Eserleri (Pyeslər) 

1. İntizar (1940 Yıllar-Yazıcı Mehdi Hüseyin’le Birlikte Yazmıştır.) 

2. İşıqlı Yollar “Işıklı Yollar” (1947) 

3. Bahar Suları (1948) 

4. Atayevlər Ailesi (1954) 

5. Sən Həmişə Mənimləsən Yaxud Boy Çiçəyi “Sen Hep Benimlesin veya Boy Çiçeği” 

(1964) 

6. Mənim Günahım “Benim Günahım” (1967) 

7. Odlu Səhradan Gəlmiş Şeytan “Ateşli Çölden Gelmiş Şeytan” 

8. On Manatlıq Lüstr “On Liralık Lüstr” 

9. Bize İnan 

10. Unuda Bilmirəm “Unutamıyorum” 

11. Sahabeler (1968) 

12. Məhv Olmuş Gündəliklər “Yok Olmuş Gündelikler” (1969) 

13. Mahnı Dağlarda Qaldı “Şarkı Dağlarda Kaldı” (1971) 

14. Qəribə Oğlan “Garip Oğlan” (1973) 

15. Bağlardan Gelen Ses (1976) 

16. Xurşidbanu Natəvan “Hurşitbanu Natevan” 

17. Billur Sarayda “Kristal Sarayda” 

18. Şeyx Xiyabani “Şeyh Hiyabani” (1986) 
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19. Bizim Qəribə Taleyimiz “Bizim Garip Talihimiz” (1988) 

20. Sevgililərin Cəhənnəmdə Vüsalı “Sevgililerin Cehennemde Vüsalı” (1989) 

21. Tənha İydə Ağacı “Tenha İydə Ağacı” (1991) 

22. Ağıllılar və Dəlilər “Akıllılar ve Deliler” (1992) 

23. Hökmdar və Qızı “Hükümdar ve Kızı” (1994) 

3.2. Çocuk Hikâyeleri (Uşaq Hekayələri) 

1. Ceyran Ovu “Ceylan Avı” 

2. Maraqlı Hadisə "İlginç Olay" 

3. Qoruqlarda “Otlaklarda” 

4. Yasəmən Ağacı “Leylak Ağacı” 

5. İz İlə “İz İle” 

6. Ovçunun Nağılı “Avcının Masalı” 

7. Zəmidə Bir Turac Səslənirdi “Tarlada Bir Turaç Seslenirdi” 

3.3. Hikâyeler (Hekayələr) 

1. Kənddən Məktublar “Köyden Mektuplar” Kitabından 

 Qızbəz xala 

 Qarımış Oğlan 

 Mirzə İman  

 Uxajor 

2. Aydinliq Gecələr “Aydınlık Geceler” Kitabından 

 Gözlənilməyən Sevgi “Beklenmeyen Sevgi” 
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 Apardı Sellər Saranı “Seller Saran’yı Aldı” 

 Durna “Turna” 

 Qəhrəman Ilə Bülbülün Nağılı “Kahraman İle Bülbülün Masalı” 

 Kiçik Bir Poema “Küçük Bir Manzume” 

 Qoca Tarını Çaldı “İhtiyar Tarını Çaldı” 

 Yarımçıq Qalmış Portret Haqqında Mahnı “Yarım Kalmış Portre Hakkında Şarkı” 

 Qarı Dağ “Kadın Dağı” 

3. Hekayələr “Hikâyeler” Kitabından 

 Görüş 

 Gülaçar 

 Su Dəyirmanı “Su Değirmeni” 

4. Sən Ey Böyük Yaradan “Sen Ey Büyük Yaratan” Kitabından 

 Yusif və Esfir “Yusuf ve Esfir” 

 Vəzir Allahverdi Xan və Bəhlul Danəndə “Vezir Allahverdi Han ve Behlül Danende” 

 Sən Ey Böyük Yaradan “Sen Ey Büyük Yaratan” 

 Abidin Yuxusu “Abidin Uykusu” 

 Həyatın Әbədi Ahəngi “Hayatın Sonsuz Uyumu” 

 Sağsağan “Saksağan” 

 İsa-Musa 

5. Müxtəlif İllərin Hekayələri “Çeşitli İllerin Hikâyeleri” 

 Berlində Bir Gecə “Berlin’de Bir Gece” 
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 Qəhrəmanımın Nişanlısı “Kahramanımın Nişanlısı” 

 Balıqçılar “Balıkçılar” 

 Gül Satan 

 Cavan Yolçu “Genç Yolcu” 

 Bahar Buludları “Bahar Bulutları” 

 Xəncər “Hançer” 

 Yaylaq Qonşumuz “Yaylak Komşumuz” 

 Şəhərdən Gələn Ovçu “Şehirden Gelen Avcı” 

 Yun Şal “Yün Atkı” 

 Qırçı Və Qırmızı Çiçək “Ziftçi Ve Kırmızı Çiçek” 

 Tufandan Sonra 

 Səməd Vurğun Haqqında Hekayə “Samed Vurgun Hakkında Hikâye” 

 Daş Hasar “Taş Çit” 

3.4. Halk Anlatıları (Povestlər) 

1. Kənddən Məktublar “Köyden Mektuplar” (1939) 

2. Aydınlıq Gecələr “Aydınlık Geceler” (1945) 

3. Toprağın Sahibi (1952) 

4. Qaçaq Süleymanın Ölümü “Kaçak Süleyman'ın Ölümü” 

5. Xan Qızı Gülsənubərlə Tarzən Sadıqcanın Nağılı “Han Kızı Gülsenuber’lə Tarzen 

Sadıkcan’ın Masalı” 

6. Üçatılan (1982) (Otobiyografik eserdir.) 
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3.5. Romanlar 

1. Söyüdlü Arx “Söğütlü Ark” (1958) 

2. Körpüsalanlar “Köprü Yapanlar” (1960) 

3. Geriyə Baxma, Qoca “Geriye Bakma, İhtiyar” (1980) (Otobiyografik Eserdir.) 

4. Xan Çinar “Han Çınar” 

5. Dağlar Arxasında Üç Dost “Dağlar Arkasında Üç Dost” (1963) 

6. Sarıköynəklə Valehin Nağılı “Sarıgömlek İle Valehi’n Masalı” (1976-1978) 

7. Üçatılan (1982) 

                                                                                                                   (İlyas Efendiyev Fondu, 2022) 

3.6. Seçilmiş Eserleri 

1. Seçilmiş Eserleri (Hikayeler- Tiyatrolar), 7 Cilt, Azerneşr, Bakü, 1959. 

2. Seçilmiş Eserleri, 2 Cilt, Azerneşr, Bakü, 1964-1965. 

 1. Cilt: Roman ve Hikayeler 

 2. Cilt: Hikâye ve Tiyatrolar 

3. Seçilmiş Eserleri, 4 Cilt, Azerneşr, Bakü, 1969-1970-1973. 

 1.Cilt: Hikayeler  

 2. Cilt: Roman (Köprü Yapanlar), Hikâye ve Tiyatrolar. 

 3.Cilt: Roman (Dağlar Arasında Üç Dost) 

 4. Cilt: Tiyatrolar 

4. Seçilmiş Eserleri, 6 Cilt, Yazıcı Neşriyyatı, Bakü, 1984. 

 1.Cilt: Hikayeler 
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 2. Cilt: Roman (Köprü Yapanlar), Hikâye ve Tiyatrolar. 

 3.Cilt: Roman (Dağlar Arasında Üç Dost), Hikâye. 

 4.Cilt: Roman (Sarıgömlek ile Valeh’in Masalı) 

 5. Cilt: Roman (Geriye Bakma İhtiyar) 

 6. Cilt: Üçatılan ve Tiyatrolar 

5. Seçilmiş Eserleri, 7 Cilt, Çınar- Çap, Bakü, 2002. 

 1.Cilt: Hikayeler 

 2. Cilt: Tiyatrolar 

 3.Cilt: Tiyatrolar 

 4.Cilt: Hatıralar, Hikayeler, Romanlar (Söğütlü Ark, Köprü Yapanlar) 

 5. Cilt: Romanlar (Geriye Bakma İhtiyar, Üçatılan) 

 6. Cilt: Üçatılan ve Tiyatrolar 

 7. Cilt: Makaleler 

    Azerbaycan’da yayımlanan birçok dergi ve gazetede yazarın hikâye, roman ve tiyatro 

eserlerinin tamamına yakını tefrika edilmiştir. Ayrıca İlyas Efendiyev’in, çeşitli konularda 

(edebi, sosyal ve siyasi) dört yüz kadar makale ve denemesi bulunmaktadır (Adıgüzel, 2010: 

20-21). 

4. SÖYÜDLÜ ARX ROMANI 

    Söğütlü Arx romanı İlyas Efendiyev’in ilk romanıdır. 1958 yılında yayımlanmıştır. 

Romanın baş kahramanı bir kadındır ve onun etrafında gelişen olaylar anlatılmıştır. Yazarın 

ilk romanı olmasına rağmen oldukça başarılı bir anlatımı vardır. Romanın ana teması bir 

kadının duyguları üzerine kurulmuştur. Toplumda var olan yalnız bir kadın ve onun idealleri 

uğruna yapmış olduğu direnişler aktarılmıştır. Erkeklerin kendilerini kadınlardan üstün 

görmesi ve kadının bu durum karşısındaki duyguları aktarılmıştır. Çağdaşları arasında bu 
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soruna değinen ilk romandır. Daha önce bu konu hakkında yazılmış roman yoktur. İlyas 

Efendiyev Azerbaycan Türk edebiyatına bu romanı ile konu bakımından bir zenginlik ve 

orijinallik getirmiştir. 

    Romanın ana karakteri Nuriye’dir. Yardımcı karakterler Murat, Saadet, Karanfil Bacı, 

Neriman, Himmet, Nazhanım’dır. Romanın kişi kadrosu köylülerlerden oluşur. Bu yüzden 

zengin bir kadrosu vardır fakat romanda tek bir yerde görünüp giderler. Söğütlü Arx romanı, 

kişisel idealler ve toplumsal değerlere sahip olma açısından farklı olarak kabul edilebilecek 

bir kişi kadrosuna sahiptir. Romanda zaman kronolojiktir. Fakat geçmiş anıları anlatırken 

romanda geriye dönüşler olur.  Mekân genel olarak köy meydanı, köylülerin evi, medeniyet 

evi ve kütüphanedir. 

   Nuriye, sekiz yaşında anne ve babasını kaybetmiştir. Amcası onu yanına almıştır. Fakat 

amcası kötü bir insandır. Özellikle yengesi onlarla yaşadığı süre boyunca küçük kıza bir 

hizmetçi gibi davranmıştır. Hatta o evde dayak yemediği tek bir günü bile yoktur. Bu 

muameleler yüzünden yetiştirme yurduna gitmiş ve orada büyümüştür. Yani sistemin 

istediği doğrultuda sistem tarafından yetiştirilmiş bir kızdır. Yurtta kaldığı süre boyunca 

ahlaki bakımından düzgün yetiştirilmiş ve eğitim almıştır. Hayali büyük bir tiyatro sanatçısı 

olmaktır. Bakü Tiyatro Enstitüsünü bitirmiştir.  Fakat idealini gerçekleştiremez uzak bir 

köye medeniyet işçisi olarak gönderilir. Köyde küçük yaşlarda sevdiği Murat ile karşılaşır. 

Murat, Saadet adında bir kızla evlenmiştir. Bu durum karşısında biraz hayal kırıklığı yaşar 

ama belli etmez. Murat ise eşiyle birbirlerini severek evlenmelerine rağmen mutsuzdur. 

Eşinin çekilmez kıskançlıkları onu çok bunaltıyordur. Nuriye ile eski bir dost olduklarından 

birbirleriyle dertleşmeye başlamışlardır. Nuriye’ye eşinden boşanmak istediğini söylemiştir. 

Nuriye ise kalbindeki bütün duyguları bastırarak Saadet ile boşanmalarına engel olmuştur. 

Bir aileyi dağılmaktan kurtarmıştır. Nuriye geçmişte yaşadığı zulümleri düşünür ve herkese 

yardımcı olmaya çalışır. Özellikle köydeki kız çocuklarına yaptığı yardımlarla taktirler 

toplamıştır. Medeniyet evine yaptığı hizmetlerle de köylünün sevdiği bir kişi olur. Onun 

köye gelişi kütüphaneyi ve medeniyet evini canlandırır. Konserler düzenler, istekli ve 

kabiliyetli gençlere kurslar verir. Köyün ona karşı duyduğu minnettarlık onun işini daha 

şevkle yapmasına neden olur. Kadınları küçük düşüren sözler söyleyen insanlar onun 

başarıları karşısında ezilir. Ayakta dik durması, her zorluğa göğüs germesi ve asla pes 

etmeden yoluna devam etmesi onun ideallerine kavuşmasını sağlamıştır. Kadınların 

toplumda görünür olmasını sağlamıştır. Gerektiğinde erkeğin yerine de geçebilecek gücü 
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olduğunu Nuriye çok güzel göstermiştir. Romanın sonunda ise çok sevdiği tiyatro sanatçısı 

olma arzusuna kavuşmuştur. 

    İlyas Efendiyev romanda kadının iç dünyası hakkında betimlemeler yapmıştır. Nuriye’nin 

yaptığı ders niteliğindeki iç konuşmalar romanı okuyan insanlara adeta ders verici 

niteliktedir. Bu sebeple Nuriye romanda yazarın idealize ettiği bir kahramandır. Romanda 

ideal kahramanın karşısına kötü kadın karakterleri koyarak toplumda her türden insan 

olduğunu ama hangi tarafı seçeceğimizin kararının kendi elimizde olduğunu vurgulamak 

istemiştir. Her şeyini kaybetmiş bir insan bile olsan her şeyi kazanmak senin elinde mesajını 

vererek romanı noktalamıştır. Toplumu eğitme arzusuyla yazdığı bir romandır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 “SÖYÜDLÜ ARX” ROMANININ SES ve ŞEKİL BİLGİSİ AÇISINDAN 

İNCELENMESİ 

 

1. SES BİLGİSİ 

    Azerbaycan Türkçesinde 9 ünlü harf, 23 ünsüz harf vardır.  

1.1. Ünlüler (Saitler) 

    Günümüz Azerbaycan Türkçesi alfabesinde dokuz ünlü harf bulunmaktadır. Bunlar: /a/, 

/e (é)/, /ə/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/.   

    Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde iki tane “e” sesi 

bulunmaktadır. “Ә ə” (açık e) ile gösterilen “e” Türkiye Türkçesinden daha açık ve geniş 

olarak ifade edilir. “e” ile gösterilen “é” (kapalı e) sesi ise Türkiye Türkçesine göre daha 

kapalı ve dar şekilde telaffuz edilir. “e” ile “i” arasında bir ses vermektedir. Kapalı e 

kelimelerin yalnızca ilk hecesinde bulunmaktadır: év, yerde, éşitmedim, sévir, kéçit. 

Düz-Geniş: a, ə, e 

Düz-Dar: ı, i 

Yuvarlak-Geniş: o, ö  

Yuvarlak-Dar: u, ü 

Kalın: a, ı, o, u 

İnce: e, ə, i, ö, ü 

    Azerbaycan Türkçesindeki ünlü harflerin özellikleri şöyledir: 

A: Arka damak ünlüsü, geniş ve düz olarak telaffuz edilir. Bu ünlü kelimelerin her yerinde 

kullanılabilir; eklerde de bu ünlü yer alabilir. 

 “Arxada qalan bu böyük şәhәre mәn  vaxtilә necә sәssiz-sәmirsiz gәlmişdimsә, indi 

dә bu şәhәrdәn elәcә sәssiz sәmirsiz çıxıb gedirdim.” (SA/322/21) 

https://en.wikipedia.org/wiki/%C6%8F
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Ә: Ön damak ünlüsüdür. Geniş ve açık olarak telaffuz edilir. Bu ünlünün telaffuz edilişi 

Türkiye Türkçesinden daha geniş ve açıktır. Kelimenin her yerinde kullanılabilir. 

 “Әdalәt dә insaf da bizim sәdrә etiraz etmәyimizin tәrәfindә idi.” (SA/430/12) 

 “Dayım bütün hәyatını bizә, biz günәylilәrә sәrf edib.” (SA/430/13) 

E: Ön damak ünlüsüdür ve düz olarak telaffuz edilir. Bu ünlünün telaffuzu Türkiye 

Türkçesindeki e’den daha daha dar ve kapalıdır. Bu ünlü kelimenin birinci hecesi dışında 

kullanılmaz. 

 “Qulu, demәli, bizim başımızdakı samandır? deyә Nazxanım tәhdidlә sәslәndi.” 

(SA/361/19) 

 “Gәl gedәk, qızım, gecdir.” (SA/361/26) 

I: Arka damak ünlüsüdür, dar ve düz olarak telaffuz edilir. Kelimenin başında bulunmaz. 

 “Qәrәfil. Qayıdıb çay içәrәm, deyәrәk ayaqlarını yavaşca tәrpәtdi.” (SA/377/32) 

 “Bağışlayın, dediniz o kitabın adı nedir?” (SA/405/30)  

İ: Ön damak ünlüsüdür, dar ve düz olarak telaffuz edilmektedir. 

 “Daxilәn keçirdiyim böhrandan başımı o qәdәr itirmişdim ki, bu sadә, sәmimi 

dostumun ürәyini nә cür alağımı bilmәdim.” (SA/457/1) 

 “Yoxsa mәnim sözüm sizә gülmәli gәlir?” (SA/497/31) 

U: Arka damak ünlüsür, dar ve yuvarlak biçimde telaffuz edilir. 

 “Bәzәn küçәdәn sürәtlә gәlib-kәçәn bir yük maşını gecәnin bu yuxulu sükutunu 

pozurdu.” (SA/374/17) 

 “Qurbağalar susmuşdur.” (SA/375/6) 

Ü: Ön damak ünlüsüdür, dar ve yuvarlak biçimde söylenir. Kelimelerin her yerinde 

kullanılabilir. 

 “Şübhәsiz deyә mәn qüssә ilә düşündüm.” (SA/431/31) 

 “Siz arteldә nә iş görüsünüz?” (SA/454/23) 

 “Neçә gündür mәnim adımı çәkmirdin, dünya gözümә görünmürdü.” (SA/461/30) 
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O: Arka damak ünlüsür, geniş ve yuvarlak olarak söylenir. O ünlüsü Türkçe kökenli 

kelimelerde birinci hece dışında kullanılmaz. Eklerde de bulunmaz. 

 “Mәn bütün gücümü toplayaraq, mәktubu qoynumdan çıxarıb ona verdim vә 

kәnardan bizi görәn ola bilәcәyi barәdә düşünmәdәn onun әlinden yapışıb.” 

(SA/490/19) 

 “Olar, olar. O üz ki, onda var, artist dә olar, o yana da keçәr.” (SA/512/13)  

Ö: Ön damak ünlüsüdür, geniş ve yuvarlak olarak söylenir. Ö ünlü Türkçe kökenli 

kelimelerde birinci hece dışında kullanılmaz. Eklerde de bulunmaz. 

 “Söyüdlü arx elә söyüdlü arx olsun. Söyüd özü dә bir ağacdır.” (SA/472/17) 

 “Özü kimi ağıllı vә gözәl qızla görüşürük.” (SA/535/17) 

1.2. Ünsüzler (Samitler) 

    Azerbaycan Türkçesindeki ünsüz harfler 23 tanedir: b, c, ç, d, f, g, ğ, ġ, h, x, j, k, l, m, n, 

p, r, s, ş, t, v, y, z. Bu ünsüzlerden iki tanesi Türkiye Türkçesindeki ünsüzlerden farklıdır: x 

ve ġ. “x” ünsüzü gırtlaktan çıkan hırıltılı h’dir. “ġ” ünsüzü ötümlü ve süreksizdir “k“ ile “g” 

arası bir ses telaffuz edilir. “ğ” ünsüzü daha baskın ve belirgin söylenir. Türkiye Türkçesinde 

ince ünlülerle birlikte bulunan ğ ünsüzü ise Azerbaycan Türkçesinde y’dir (Buran, Alkaya 

& Yalçın, 2020: 105). 

    Azerbaycan Türkçesindeki ünsüzler özelliklerine göre şöyle gösterilir: 

Tablo 3: Azerbaycan Türkçesinde Ünsüzler 

Tonlu (Sedalı, Ötümlü) Tonsuz (Sedasız, Ötümsüz) 

 Sürekli Süreksiz Sürekli Süreksiz 

Sızıcı Akıcı  Sızıcı  Akıcı  

Dudak  m b   p 

Diş-Dudak v   f   

Diş z n d s  t 

Damak-Diş j  c ş  ç 

Ön Damak  l,r,y g   k 

Arka Damak ğ  ġ h   

Gırtlak    x   

                                                                                   (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 178) 
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1.3. Ünlü Uyumları 

1.3.1. Kalınlık- İncelik Uyumu (Büyük Ünlü Uyumu) 

    Büyük ünlü uyumu, yalın kelimeler veya eklerle uzatılmış Türkçe kelimelerde, ilk hecede 

yer alan ünlünün taşıdığı kalınlık-incelik durumunun diğer hecelerde de devam etmesi 

kuralıdır. Azerbaycan Türkçesinde bu kural oldukça sağlamdır. Fakat yabancı dillerden 

alınan kelimelerde bu kural tam olmayabilir.  

 “Üzü bәri baxan dağlar, menim sizdә nәyim qaldı?” (SA/321/21) 

 “Ara-sıra dayanıb nәfәsimi dәrib yenә dә yoluma davam edirdim.” (SA/324/5) 

 “Mәn Güney qışlağa gәlәn gündәn Muradın, nә isә, gizli bir dәrdi olduğunu hiss 

elәmişdim.” (SA/393/31) 

1.3.2. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu (Küçük Ünlü Uyumu) 

    Küçük ünlü uyumu, kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin düzlük ve yuvarlak durumuna 

göre onu takip eden diğer hecelerdeki ünlülerin, eğer kelimenin ilk hecesi düz ünlüyse düz, 

yuvarlak ünlüyse dar yuvarlak veya geniş düz olarak devam etmesi kuralıdır. Azerbaycan 

Türkçesinde bu kural tamdır. Yabancı kelimelerde bu uyum aranmaz.  

 “Nazxanım bacının evi yerdәn tikilmiş iki balaca qәşәng otaqdan ibarәt idi.” 

(SA/353/26) 

 “O bu sözü elә pıçıldadı ki elә bil, gәnc vә sağlam sinәsindәn od qopdu.” 

(SA/432/33) 

 “Bizim mәdәniyyәt evindә hәr şey var, dedim, tar, qaval, piano, çalan, oxuyan, gözәl-

gözәl kitablar.” (SA/453/33) 

 “Bu cümlәlәri yazdıqca, elә bil, ürәyimә yüzlәrlә buz kimi soyuq iynәlәr 

sancırdılar.” (SA/487/31) 

 “Sabah bizә gәlin. Evdә tәk olacağam.” (SA/503/32) 

1.4. Ünsüz Uyumsuzluğu 

    Azerbaycan Türkçesinde ünsüz uyumu vardır fakat tam değildir. Ötümsüz ünsüzlerden 

sonra ötümsüz ünsüz, ötümlü ünsüzlerden sonra ötümlü ünsüzlerin gelmesine ünsüz uyumu 
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denir. Fakat ünsüz uyumu sağlam değildir. Özellikle ç ve d ünsüzlerle başlayan eklerin ünsüz 

uyuma girmediği dikkat çeker. Bu da Azerbaycan Türkçesinin bir özelliğidir. 

 “Uzaqdan gәlәn motor sәsi eşitdim.” (SA/324/28) 

 “Onun üstündәki adam, mәni görәndә saxlayıb yerә düşdü.” (SA/324/32) 

 “Ancaq axı hamısında imi kimi yazan tapmaq çәtindir.” (SA/368/33) 

 “Maşın Quzey qışlağa yaxınlaşmaqda idi.” (SA/384/9) 

 “Mәn ki, bir pis işdәn görmәmişdim.” (SA/442/30) 

 “Baxıb xefifcә gülümsәdi.” (SA/332/6) 

1.5. Ünlü Değişmeleri 

1.5.1. İncelme 

    Azerbaycan Türkçesinde bulunan ve Arapça/ Farsçadan dile giren bazı kelimelerde kısa 

ve kalın ünlüler incelmektedir. Bu değişim Azerbaycan Türkçesinin en belirgin ses 

özeliklerinden biridir. 

a>ə 

 “Gәncliyin qәribә xәyalları mәnә şirin vәdlәr verirdi.” (SA/322/18) 

 “Mәn fikrimin ardını davam etdirmәyәrәk qәrbә axşam Quzey qışlağın işıqları gәlәn 

tәrәfә baxdım.” (SA/340/16) 

  “Lakin mәn qәlbimin sәsini dinlәmәk istәyirem.” (SA/359/15) 

 “Böyük vәtәn müharibәsindә podpolkovnik rütbәsindә alaya komanda etdiyi zaman 

hәlak olmuştu.” (SA/373/12) 

 “Lap uşaqlıqdan mәn hәyatın әzap vә mәşәqqetlәri içindә daha canlı, daha lәyәqәtli 

görünәn qәhrәmanları sevәrdim.” (SA/369/30) 

ı>i      

    Azerbaycan Türkçesinde kelime başlarında “ı” ünlüsü yer almaz (bu durum Azerbaycan 

Türkçesinin karakteristik bir özelliğidir); genellikle Türkçe kelimelerin başındaki ı ünlüsü, i 

ünlüsüne döner. Hatta kelime başında ve dar bir ünlüden önce gelen y’ler de Azerbaycan 

Türkçesinde düşmektedir. Bunun sonucunda kelimelerin başında kalan ı ünlüleri de i 

ünlüsüne döner (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 179). 
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 “Gecә burada ilandan qorxmursunuz?” (SA/448/33) 

 “Nәriman әminin yaraşıqlı sifәti isә, indi mәnә hәddindәn artıq kobud görünürdü.” 

(SA/422/1) 

 “Sәhәrin parlaq işığı içinde yalnız bir-iki binanın ağardığını seçmәk olurdu.” 

(SA/340/17) 

 “Lap uşaqlıqdan hәmişә qismetimә düşәn kiçik bir seadәt qığılcımı.” (SA/388/11) 

1.5.2. Kalınlaşma 

    Azerbaycan Türkçesinde daha çok alınma kelimelerdeki ince ünlülerde kalınlaşma 

görülür. Eski Türkçede kalın yazılan bazı kelimelerde Azerbaycan Türkçesinde orijinalliğini 

korumuştur. Bu özellik Azerbaycan Türkçesinin belirgin ses olaylarından biridir. 

 “Qorxmuş halda dönüb Quluya, sonra yenә şәklә baxdım.” (SA/385/17) 

 “Kәrәm ona sataşır, Pirerdi isә, bәzәn tutarlı cavablar verir, bәzәn dә gurultulu 

qәhgәhәlәr altında qıpqırmızı pörterek pәrt olub özündәn çıxırdı.” (SA/442/7) 

 “Bitdi avara gәzmәk.” (SA/345/24) 

 “İl yağıntılı keçdiyindәn, mayın qurtarmasına baxmayaraq, düzlәr yamyaşıl idi.” 

(SA/332/21) 

1.5.3. Genişleme 

    Azerbaycan Türkçesinde dar ünlülerin (ı, i, u, ü) geniş ünlülere (a, e, ə, o, ö) dönüşmesi 

olayına genişleme denir. Azerbaycan Türkçesinde birçok kelimede bu durum karşımıza 

çıkmaktadır. 

i>e 

 “Mәn heç bir zaman ağlamamışam.” (SA/322/13) 

 “Bütün әzası tәndürüst olan, zövklә geyinmәyi bacaran bu yaraşıqlı, sağlam oğlanı 

kim belә iyrenc hala salmışdır?” (SA/368/1) 

 “Ata vaxtında sizin sözünüzә әhәmiyyәt vermәyib atını sәyirdib gәdib, oğlu ehtiyac 

ucundan minnәtә gәlib.” (SA/424/5) 

 “Demәli, Kәrәmә etibar elәmirsәn?” (SA/429/4) 

 “Etiraz etmәdim.” (SA/331/32) 
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 i>ə 

 “Bitdi çox çәmәn gәzmәk.” (SA/401/21) 

 “Bir qәdәr susduqdan snra әlavә etdi.” (SA/384/4) 

 “Yorğun tәbiәtdә dә yoxdursa әlac, kömek.” (SA/436/11) 

 “Nәhayәt, mәn dә ondan soruşdum.” (SA/332/3) 

u, ü> o, ö 

 “Mәcnunun eşqini unudana qәdәr möhlәt versin.” (SA/404/32) 

 “Ona hörmәt borcumuzdur.” (SA/387/8) 

  “Kәrәmin dodağı qaçdı.” (SA/427/29) 

 “Dün gecә mәn röyada edirkәn ah-zar.” (SA/371/23) 

 “Hansı şöbәsinә?” (SA/338/13) 

1.5.4. Ünlü Daralması 

    Azerbaycan Türkçesinde a-e> i ve o> u-ü değişmeleri mevcuttur. Bu değişime ünlü 

daralması denir. Hem Türkçe hem de alınma kelimelerde bu ses olayına rastlamaktayız. 

o>u-ü 

 “Xoruzlar daha banlamır.” (SA/375/6) 

 “Nә üçün üzr istәyirsiniz, siz mәndәn hәr şeyi soruşa bilәrsiniz.” (SA/439/11) 

 “Әlindәki buğum buğum çubuğu Nazxanımdan çәkdi.” (SA/356/19) 

e>i 

 “Mәn hәyatda da bütün düymәlәri öz yәrindә olan, plakat kimi cansıxıcı adamlarla 

nifrәt edirәm.” (SA/370/2) 

 “Murad xәfifcә gülümsәyib, Qulula işarә ilә mәnә göz vurdu vә papiros götürüp 

cibinә qoyaq ayağa qajxdı.” (SA/392/1) 

 “Qulu mәşqlәrdә müntәzәm iştirak edirdi.” (SA/415/32) 

1.5.5. Ünlü Yuvarlaklaşması 

    Ünlü yuvarlaklaşması, Azerbaycan Türkçesinin özellikle b, p, m, f, v ünsüzlerinin 

etkisiyle a> o-ö, e> o-ö, ı>u, i>ü değişimleri ortaya çıkar.  Azerbaycan Türkçesinde görülen 



38 
 

ses olayı hem Türkçe kelimelerde hem de yabancı dillerden alınma kelimelerde 

görülmektedir. 

a> o-ö 

 “Elә bil, ana pәlәng, balasını әlindәn almaq istәyәn ovçunun üzәrinә sıçramağa 

hazırlaşırdı.”(SA/498/18) 

 “Mәn qaranlıqda, yarpızların arasında yerә çökәrәk ovuçlarımı su ilә doldurub 

üzüme vurdum.”(SA/483/2) 

 “Eybi yoxdur, әşi, birtәhәr sovuşdurarıq.” (SA/491/18) 

e> o-ö 

 “Zövkle geyinmәyi bacaran bu yaraşıqlı, sağlam oğlanı kim belә iğrenç hala 

salmıştır?” (SA/368/1) 

 “Hәr anı menim üçün bihuşedici dәrәcәdә gözel vә yeni olan bir alәmә sövk edirdi.” 

(SA/332/16) 

 “Muradla çәhrayı novruz şәrabı içirdi.” (SA/390/4) 

 “Fövqәladә bir hadise baş verәcәkdi.” (SA/423/20) 

ı> u-ü 

 “Buraxılış imtahanlarından bir neçә gün sonra bizi Mәdәniyyet Nazirliyinә 

çağırdılar.” (SA/320/18) 

 “Bu zaman Qulu fürsәt tapıb bizi salamladı.” (SA/459/29) 

i> u-ü 

 “Elә bu anda yanımdakı iri böyürtken kolundan bir tülkü çıxaraq düzlәrә sarı 

götürüldü.” (SA/324/11) 

1.5.6. Düzleşme 

    Azerbaycan Türkçesinde yuvarlak ünlüler “o, ö, u, ü” düz ünlülere “a, e, ı, i” dönüşebilir. 

Bu ses olayına ise ünlü düzleşmesi denilmektedir. 
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ü>i 

 “Birdәn bu kiçik hadisә nә üçünsәxәyalımı çәkib insanların hәlә yer üzündә 

yaşamadığı zamanlara apardı.” (SA/324/14) 

 “Çünki mәdәniyyet evinin müdiri sizsiniz.” (SA/417/22) 

u>ı-i 

 “Mәn qayğısız bir görünüş alaraq qarşı divara vurulmuş xalıyı baxdım.” 

(SA/385/23) 

1.6. Ünlü Düşmesi 

    Azerbaycan Türkçesinde iki heceli bazı kelimeler ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında 

kelimenin ikinci hecesindeki dar ünlüler düşebilir. Bu olaya ünlü düşmesi adı verilir. Bazı 

kelimelerde de söyleyiş kolaylığı sağlamak için kelimeden ünlü harf düşmüştür. 

 “Bizim ağlımızın dәrk edә bilmәyәcәği әbәdi bir boşluq bir intәhasızlıq var.” 

(SA/324/27) 

 “Çevrilib tәlәsik addımlarla içәri girdim.” (SA/379/12) 

 “Söyüdlü arxın tәması ipәk kәlağayı kimi xәfif vә yumşaq idi.” (SA/382/4) 

 “Biz çörәyi burnumuza qulağımıza yemirik ha.” (SA/394/11) 

1.7. Ünlü Türemesi 

    Bazı yabancı dilden alınma kelimelerde (özellikle Arapça) iki ünsüz arasında ünlü 

türemesi meydana gelir. Çünkü Türkçe kelimelerde iki ünsüz yan yana gelemeyeceği için 

kelimeyi Türkçeleştirmişizdir. 

 “Bayaq onun hәrәkәtlәrinә fikir verdin?” (SA/393/8) 

1.8. Ünsüz Değişmeleri 

 Eski Türkçede bulunan kelime başındaki k ünsüzleri Azerbaycan Türkçesinde g- 

olmuştur: 
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EAT AT 

Kel- Gəl- 

Kör- Gör- 

Köz göz 

 Eski Türkçede bulunan tek heceli kelimeler ve içerisinde ince ünlü bulunan kelimelerin 

sonundaki k ünsüzü, Azerbaycan Türkçesinde çoğunlukla y- ünsüzüne dönüşmüştür.  

      k> y 

 “Düşmәnlәrin açığına ulduz qayırıb buraxıb göye.” (SA/360/28) 

 Azerbaycan Türkçesinde ünsüzlerin en belirgin özelliklerinden biri b, c, d, g yumuşak 

ünsüzlerinin kullanılıyor olmasıdır. 

 “Ay işığında şәvә kimi parlayan iri qara gözlәrini görәrkәn diksindim.” (SA/325/4) 

 “Mәn ondan kәndlәrinin adını soruşmağı unutdum.” (SA/332/10) 

 “Tez yatmaq daş kimi ağır yuxuya getmәk istәyirdim.” (SA/339/1)  

 “Yenicә doğan günәş ağacların baş tәrәfini işıqlandırmışdı.” (SA/340/4) 

 “Qulu bizim üçün kabab bişirip gәtirir vә arabir dә macal tapıb Muradla içirdi”. 

(SA/390/3) 

g-ğ>y 

 “Sәriyyә dәyirmançı Kәrim dayının qızıdır.” (SA/353/4) 

 “Buz kimi soyuq iynәlәr sancırdılar.” (SA/487/32) 

 “İndi odu-budu halı özüylә deyil.” (SA/393/18) 

b>m 

  “Elә bil, min ildir ki mәn sәnin sәsindәki nәcibliyә arxalanıram.” (SA/333/27) 

 “Bunun qoluna bir göz muncuğundan zaddan bağla.” (SA/380/24) 

k>q 

 “Çıraq kişi atasının adını qoyub.” (SA/380/33) 

 “Hәrdәn qoca qadınlar ve uşaqlar görünürdüler.” (SA/381/34) 
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t>d 

 “Tez yatmaq daş kimi ağır yuxuya getmәk istәyirdim.” (SA/339/1)  

 “Buludlar tәlәsirlәrmiş kimi aşağılara üfüqe doğru sürәtlә uzaqlaşırdı.” 

(SA/335/16) 

 “Hәrәkәtlәri duzlu vә tәbii idi.” (SA/407/9) 

 “Çayınıza süd tökümmü?” (SA/378/24) 

v>y 

 “O darvazanı döydü.” (SA/327/18) 

 “Nazxanım toyuqları, üzәrinә balqabaq tağları qalxmış alçaq çәpәrin kölgәsindә 

dayanıb ağızlarını açmışdılar.” (SA/381/32) 

1.9. Yer Değiştirme (Göçüşme- Metatez) 

    Kelimelerdeki bazı ünsüzlerin yer değiştirmesi olayıdır. Ağızlarda meydana gelen 

söyleyiş kolaylığı sağlayan bu olay Azerbaycan Türkçesinde pek çok kelimede 

görülmektedir. 

 “Sanki qurbağaların hayküyünü dinlәyәn arxa çatıp körpünü keçdik.” (SA/326/19) 

  “Buranın da ki torpağını bilirsәn.” (SA/343/22) 

1.10. Ünsüz İkizleşmesi 

    Azerbaycan Türkçesinde bazı kelimelerde ünsüz ikizleşmesi vardır. Sayılarda ve özellikle 

“d, q” ünsüzlerinde ikizleşme görülmektedir. 

 “Qulu, Qulu saqqal da qoyacaqsan?” (SA/396/21) 

 “Doqquzdan bölsәlәr, sevinәrsiniz.” (SA/363/16) 

 “Elә olurdu ki, birdәn yeddi-sәkkiz gün yataqdan qalxa bilmirdim.” (SA/337/5) 

1.11. “h-” Türemesi 

 “İnişib tәşәbbüs qaldırdınız ki hamam tikәk hәlә hörgüsü bir arşın qalxmayıb.” 

(SA/344/3) 

 “Hörümçәk isә yavaş-yavaş üzüaşağı sallanır.” (SA/375/7) 
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1.12. Ünsüz Düşmesi 

    Azerbaycan Türkçesinde kelimelerin başındaki dar ünlülerden  (ı, i, u, ü) önce gelen bazı 

“y” ünsüzleri Azerbaycan Türkçesinde düşmüştür. Y ünsüzünden sonraki ı ünlüsü ise çoğu 

zaman i ünlüsüne dönmüştür. 

       y> Ø 

 “Gecә burada ilandan qorxmursunuz?” (SA/448/33) 

 “Eh, dedi ürәyim birtәhәr oldu.” (SA/353/3) 

 “Mәn arxın duru suyu ilә üzümü yuyub sәrinledim.” (SA/353/32) 

 “Gecәlәr Söyüdlü arxa ulduzlar çimәcәk.” (SA/450/3) 

 “Amma qırx ildir yazır, heç qurtarmır.” (SA/347/33) 

2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. Çekim Ekleri (Sözdəyişdiri Şəkilçilər) 

2.1.1. İsim Çekim Ekleri 

2.1.1.1. Çokluk Eki (İsimlərin Kəmiyyəti) 

    Azerbaycan Türkçesinin çokluk eki “-lAr”dır. İsim soylu sözcükleri çoğul yapar. 

 “Qurbağalar sәslenirdilәr.” (SA/446/15) 

 “Konsertlәrdә çıxıb oynayarsınız, sizdә gözәl istedad var.” (SA/454/15) 

 “Sonra güneylilәrin acığı tutar.” (SA/455/8) 

 “Sәslәr bir-birinә qarışdı.” (SA/403/7) 
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2.1.1.2. İyelik Ekleri (İsmin Mənsubiyyet Kategoriyası) 

    Teklik ve çokluk 1. Ve 2. Şahıs iyelik ekleri, ünlü ile biten isimlere doğrudan doğruya 

gelir, ünsüzle bitenlere ise araya bir “-I-, -U-” bağlayıcı ünlü girer. Teklik 3. Şahıs iyelik 

eki ise ünsüzle biten isimlerden sonra +U, +I; ünlü ile bitenlerden sonra ise +sI, +sU 

şeklinde getirilir (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 193-194).  

    İyelik ekleri isimlere eklenerek kendinden önceki isim ile bağlantı kurar, sahiplik anlamı 

katmaktadır. Türkiye Türkçesi ile aynıdır. 

    Tablo halinde iyelik eklerini şöyle gösterebiliriz: 

Tablo 4: İyelik Ekleri 

 TEKLİK ŞAHIS ÇOKLUK ŞAHIS 

1. ŞAHIS +(I)m, +(U)m +(I)mIz, +(U)mUz 

2. ŞAHIS +(I)n, +(U)n +(I)nIz, +(U)nUz 

3. ŞAHIS +I, +U, +sI, +sU +lArI 

 1.T.Ş.E. “Mәn Güney qışlaqdan çıxandan bәri hәyatımın bu kәdәrli sәrgüzәşti 

haqqında kimsәyә bir söz demәmişәm.” (SA/320/1) 

 2.T.Ş.E.  “Axşamlar yalnız cavanlar deyil, yaşlı kişilәr dә axışıb mәdәniyyәt evinә 

gәlir.” (SA/441/7) 

 3.T.Ş.E. “Qırmızı yanaqlı çöhrәsine gümrah vә cәsur görkәm verirdi.” (SA/327/29) 

 1.Ç.Ş.E. “Bizim ilk artistlәrimiz sәhnәyә çıxdılar.” (SA/404/13) 

 2.Ç.Ş.E. “Ә adam uşağısınız, mәdәniyyәtiniz olsun!” (SA/403/10) 

 3.Ç.Ş.E. “Bu, ucaboylu, gözlәri yaranışından sürmәli bir qadın idi.” (SA/400/7) 
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2.1.1.3. Hal Ekleri (Hal Kateqoriyası) 

Tablo 5: Hal Ekleri 

YALIN HÂL Ø 

İLGİ HÂLİ +nIn, +nUn 

YÜKLEME HÂLİ +I, +U, +nI, +nU 

YÖNELME HÂLİ +A, +yA 

BULUNMA HÂLİ +dA 

AYRILMA HÂLİ +dAn 

EŞİTLİK HÂLİ +cA 

VASITA HÂLİ +(y)lA 

 

2.1.1.3.1. Yalın Hal (Adlıq Hal) 

    İsmin yalın hali, cümlede anlam ilişkisi açışından herhangi bir kelimeye bağlı olmadığı 

haldir. Diğer durum biçimbirimlerden herhangi birini almamıştır. Yalın durum sıfır 

biçimbirimle gösterilmektedir. 

 “Kitab oxuyan kimdir?” (SA/350/15) 

 “Arvad yenә dә bir şey başa düşmәdi.” (SA/400/30) 

2.1.1.3.2. İlgi Hali (Yiyəlik Hal) 

    İsmin ilgi hali, ünsüzle biten kelimelerden sonra +In/ +Un şeklinde; ünlü ile biten 

kelimelerden sonra ise +nIn/ +nUn şeklinde kelimeye gelir. İlgi hali eki almış olan bir isim 

“kimin, nəyin ya da haranın” gibi sorulara cevap verir. 

 “Bir çox mәdәniyyәt evlәrinin ağzıbağlı qaldı.” (SA/320/21) 

 “Mәn onun keçmişlәrә toxunmasını istәmirdim.” (SA/331/27) 

 “İmi ilә Ciminin, gah da Nәriman әminin üzünә zillәnirdi.” (SA/344/13) 
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2.1.1.3.3. Yükleme Hali (Təsirlik Hal) 

    Yükleme eki hali Azerbaycan Türkçesinde ünsüzle biten eklerden sonra +I/ +U şeklinde 

göterilir. Fakat ilgi hali eki ünlüyle biten isimlerden sonra +nI/ +nU şeklindedir. İsmin 

yükleme halini almış olan isim “kimi, nəyi veya haranı” gibi sorulara cevap verir. 

 “Mәqalә bizim mәdәniyyәt evi haqqında idi.” (SA/518/31) 

 “Vallah, kişi qızı imişsәn.” (SA/525/31) 

 “Murad papirosunu tulladı.” (SA/522/20) 

2.1.1.3.4. Yönelme Hali (Yönlük Hal) 

    Yönelme hali eki Azerbaycan Türkçesinde, ünsüzle biten kelimelerden sonra +A; ünlü 

bir harfle biten isimlerden sonra ise araya “y” yardımcı ünsüzünü alarak +(y)A biçiminde 

kullanılmıştır. Yönelme hali almış olan isim “kimə, nəyə veya haraya” gibi sorulara cevap 

vermektedir. 

 “Tәqsir özündә olub, bir teleqramdan-zaddan vursaydı, nәinki stansiyaya, 

lap Bakıya maşın göndәrәrdim.” (SA/328/27) 

 “Burjuaziya qalığıdır,-deyib Nazxanımı dilә tuturdu.”(SA/493/11) 

 “Bilaixtiyar ürәyimdә ev sahibinә “afәrin” dedim.” (SA/505/31) 

2.1.1.3.5. Bulunma Hali (Yerlik Hal) 

    Azerbaycan Türkçesinde bulunma hali isime +dA eki getirilerek yapılır. Tonsuz şekilleri 

ise bulunmamaktadır. İsim, bulunma halinde “kimdə, nədə, harada” sorularına cevap olur. 

 “Mәn dünyada misli görünmәmiş bir axmaqlıq etmirәmmi?” (SA/491/6) 

 “Siz mәni yolda görәndә tanıdınız?” (SA/327/9) 

 “İndi kimsәsiz bir qızın bu yad otaqda әn әziz arzulundan әbәdi olaraq ayrılmaq 

mәcburiyyәtindә qaldığını hiss etmәsi çox kәdәrlidir.” (SA/339/27) 
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2.1.1.3.6. Ayrılma Hali (Çıxışlıq Hali) 

    Ayrılma hali eki, Azerbaycan Türkçesinde +dAn eki ile yapılır. Bulunma halinde olduğu 

gibi ekin tonsuz şekilleri yoktur. Bu durum Azerbaycan Türkçesinin bir özelliğidir. Bu 

haldeki isim “kimdən, nədən veya haradan” sorularına cevap verir. 

 “Gültәkinin sözlәrindәn, harәkәtlәrindәn heç yadınızda qalanı var mı?” 

(SA/527/25) 

 “Pәncәrәdәn düşәn ay işığı sәhnәni işıqlandırdığı üçün çıraqları yandırmadıq.” 

(SA/434/12) 

 “Gecә burada ilandan qorxmursunuz?” (SA/448/33) 

2.1.1.3.7. Eşitlik Hali  

     Azerbaycan Türkçesinde eşitlik hali geldiği kelimenin ya da cümlenin başka bir ögesi 

arasında kendisine eşitlik ilişkisi kurar. Eşitlik hali +cA ekiyle karşılanır. Ekin tonsuz 

şekilleri yoktur.   

 “Murada baxıb xәfifcә gülümsәdi.” (SA/332/6) 

 “Saatlarca yataqxananın pәmcәrәsi qabağında oturub gözümü küçәyә dikdim.” 

(SA/336/28) 

 “Mәncә hәqiqi sәnәtkarın fırçasından heç bir zaman quru müqevva çıxmaz.” 

(SA/370/15) 

 “Sәncә Söyüdlü arxın Quzey qışlağa qәdәr çәkilmәsinә güneylilәr razı olarlar?” 

(SA/417/31) 

2.1.1.3.8. Vasıta- Birliktelik Hali (Birgəlik Hali) 

    İsmin belirttiği varlık ve nesnenin fiildeki oluş ve kılışta “vasıta” olarak kullanıldığını 

veya “birliktelik” ifade ettiğini gösterir. Azerbaycan Türkçesinde vasıta/araç durum hali eki 

+(y)la ile gösterilir. Kullanılan bu ek, Türkiye Türkçesindeki gibi “ile” edatının 

ekleşmesiyle oluşmuştur.  
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    Eski Türkçede +In/ +Un vasıta halieki, bugün canlı kullanımını yitirmiştir fakat 

Azerbaycan Türkçesinde bazı kelimelerde görülür: yazın “ilkbaharda, ilkbahar zamanı”, 

üçün “için”, ilkin “ilk olarak, ilk defa”. 

 “Yelli gәdikdә qaçaq Әsәdullayla necә atışdı.” (SA/348/5) 

 “Mәn, ağabәyim bacıyla tәk qaldık.” (SA/392/24) 

 “Lakin onun mәnә çox diqqәtlә nәzәr saldığını hiss edәrәk qeyri-ixtiyari başımı 

qaldırdıq.” (SA/326/31) 

2.1.1.4. Aitlik Eki 

   İyelik veya aitlik bildiren eklerden biri de +kI ekidir. Bu ek isim kök ve gövdelerine 

doğrudan doğruya geldiği gibi, isimlerin hal bildiren durumlarından sonra da gelebilir. 

 “Qәlbimdәki yara için-için sızlasa da, üstü köz bağlayır.” (SA/463/29) 

 “Adam deyilik? -deyә bir kişi yanındakı cavandan soruşdu.” (SA/427/9) 

2.1.1.5. İsimlerde Soru Eki 

    Azerbaycan Türkçesinde isim soylu sözcüklerin ve eylemlerin devamına +mI4 soru 

biçimbiriminin getirilmesiyle soru işlevi gerçekleştirilir. Azerbaycan Türkçesinde +mI4 

biçimbirimi kullanıldığı sözcükler bitişik yazılır, sadece da/de bağlacıyla bitişik yazılmaz 

(Alan, 2021: 22).  

 “O, kimi nәzәrdә tuturdu? Özünümü? Mәnimi?” (SA/438/32) 

 “Lakin ela böyükmü?” (SA/496/7) 

2.1.1.6. İsimlerde Bildirme (Ek-Fiil) 

    Bildirme biçimbiriminin temel işlevi, ad tümcelerinde yüklemleştirici olmasının yanında 

bir nesne veya durumun varlığını ya da yokluğunu da bildirmesidir. Azerbaycan 

Türkçesinde bildirme, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi +i- yardımcı eylemi ile 

yapılmaktadır. Bildirme işlevli yapılar sadece şimdiki/ geniş zaman değil ayrıca bilinen 

geçmiş zaman (idi), dolaylı geçmiş zaman (imiş) ve şart (isə) ile de çekimlenmektedir 

(Alan, 2021: 20).  
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Tablo 6: Bildirme Çekimi 

 

KİŞİ 

 

Şimdiki/ 

Geniş Zaman 

Bilinen 

(Görülen) 

Geçmiş 

Zaman 

Dolaylı 

(Öğrenilen) 

Geçmiş 

Zaman 

 

Şart 

 

TEKLİK 

1. +Am +(y)dI4m +(y)mI4şAm +sAm 

2. +sAn +(y)dI4n +(y)mI4şsAn +sAn 

3. +dI4r +(y)dI4 +(y)mI4ş +sA 

 

ÇOKLUK 

1. +I4K +(y)dI4K +(y)mI4şI4K +sAK 

2. +sI4nI4z +(y)dI4nI4z +(y)mI4şsI4nI4 

z 

+sAnIz 

3. +dI4rlAr +(y)dI4lAr +(y)mI4şlAr +sAlAr 

 

2.1.1.6.1. Şimdiki Geniş Zaman Kipi 

 1.T.Ş.E. “Әziz dostlarIm, dedİm, mәn sizin hamınızdan yerdәn göyәcәn 

razıyam.” (SA/531/27) 

 2.T.Ş.E. “Hә demәli artistsәn.” (SA/328/21) 

 3.T.Ş.E. “Demәk o evlidir.” (SA/338/29) 

 1.Ç.Ş.E. “Biz bir camaatıq.” (SA/455/12) 

 2.Ç.Ş.E. “Siz deyәsәn işlәri böyütmәk fikrindәsiniz.” (SA/409/13) 

 3.Ç.Ş.E. “Әlәsgәr dayı ilә arvadı Güllü xala bizim yataqxananın 

xidmәtçilәridirlәr.” (SA/358/4) 

2.1.1.6.2. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

 1.T.Ş.E. “Alxanlı sovetliyindәydim.” (SA/364/15) 

 2.Ç.Ş.E.  İncelenen metinde örnek bulunamamıştır. 

 3.T.Ş.E. “Lakin Qulunun zarafatlıq halı yox idi.” (SA/365/22)  

 1.Ç.Ş.E. “Biz qızlar nә yaman xudpәsәndik.” (SA/418/28) 

 2.Ç.Ş.E. “Siz onsuz da yaxşı idiniz.” (SA/532/14) 

 3.Ç.Ş.E. “Yәqinki, dost idilәr.” (SA/364/7) 
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2.1.1.6.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

 1.T.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

 2.T.Ş.E. “Vallah, kişi qızı imişsәn.” (SA/525/31) 

 3.T.Ş.E. “Deyirdilәr Bakıda bir nazir müavini onun dәrdindәn dәli- divanәymiş.” 

(SA/446/8) 

 1.Ç.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

 2.Ç.Ş.E. “Görünür yaxşı dost imişsiniz.” (SA/437/30) 

 3.Ç.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

2.1.1.6.4. Şart Kipi 

 1.T.Ş.E. “Mәgәr, mәn pisәm.” (SA/454/20) 

 2.T.Ş.E. “Dünya görmüş kişisәn.” (SA/364/33) 

 3.T.Ş.E. “Nә isә.” (SA/374/8) 

 1.Ç.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

 2.Ç.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

 3.Ç.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

2.1.1.6.5. Ek Fiilde Olumsuzluk  

    Azerbaycan Türkçesinde ek-fiilin olumsuz şekli deyil (değil) kelimesiyle yapılır. 

 Şimdiki/ geniş zaman: Yaxşı deyiləm, yaxşı deyilsən, yaxşı deyil, yaxşı deyilik, 

yaxşı deyilsiniz, yaxşı deyillər. 

 Görülen geçmiş zaman: Yaxşı deyildim, yaxşı deyildin, yaxşı deyildi, yaxşi 

deyildik, yaxşı deyildiniz, yaxşı deyildilər. 

 Öğrenilen geçmiş zaman: Yaxşı deyilmişəm, yaxşı deyilmişən, yaxşı deyilmiş, 

yaxşı deyilmişik, yaxşı deyilmişsiniz, yaxşı deyilmişlər. 

 Şart: Yaxşı deyilsəm, yaxşı deyilsən, yaxşı deyilsə, yaxşı deyilsək, yaxşı deyilsəniz, 

yaxşı deyilsələr (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 198). 
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2.1.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.1.2.1. Şahıs Ekleri 

    Fiil çekimlerinde şahsı gösteren eklerdir. Azerbaycan Türkçesindeki şahıs eklerinin 

gösterilişi aşağıdaki gibidir: 

Tablo 7: Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

ZAMİR KÖKENLİ ŞAHIS EKLERİ 

TEKLİK 1. şahıs -Am 

2. şahıs -sAn 

3. şahıs Ø 

ÇOKLUK 1. şahıs -Iq, -ik, -uq, -ük 

2. şahıs -sİnİz, sİz 

3. şahıs -lAr 

    Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, gereklilik ve istek 

kiplerinin çekiminәgde kullanılır. 

 1.T.Ş.E.  “Mәr mәn qonaq gәlmişәm”. (SA/506/26) 

 2.T.Ş.E. “Bizi artist elәdin, indi başsız qoyub gedirsәn.” (SA/530/34) 

 3.T.Ş.E. Ø 

 1.Ç.Ş.E. “Biz gәrәk hәmişә camaatla yaxın әlagә saxlayaq.” (SA/474/33) 

 2.Ç.Ş.E. “Hümmәti dәyirsiniz?” (SA/343/27) 

 3.Ç.Ş.E. “Onlar bizimkilәrdәn dә yaxşı evlәr tikәcәklәr.” (SA/458/32) 

Tablo 8: İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

İYELİK KÖKENLİ ŞAHIS EKLERİ 

TEKLİK  1. şahıs -m 

2. şahıs -n 

3. şahıs Ø 

ÇOKLUK 1. şahıs -k, -q 

2. şahıs -nIz, -uz, -üz, -z 

3. şahıs -lAr 
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        Görülen geçmiş zaman eki ve şart kiplerinin çekiminde kullanılır. 

 1.T.Ş.E. “Mәn yeni mahnılar çalıb-oxudum.” (SA/531/11) 

 2.T.Ş.E. “Әşi heç olmasa bir stәkan çay içәydin.” (SA/377/25) 

 3.T.Ş.E. Ø 

 1.Ç.Ş.E. “Kitabxananı düzәltdik.” (SA/395/5) 

 2.Ç.Ş.E. “Siz mәnә cavab vermәyi dә lazım bilmәdiniz.” (SA/490/17) 

 3.Ç.Ş.E. “Mәni onlardan alıb uşaq evinә vedilәr.” (SA/330/18) 

Tablo 9: Emir Şahıs Ekleri 

EMİR ŞAHIS EKLERİ 

TEKLİK  1. şahıs -Im 

2. şahıs Ø 

3. şahıs -sIn 

ÇOKLUK 1. şahıs -Aq 

2. şahıs -In 

3. şahıs -sInlAr 

 

2.1.2.2. Olumsuzluk Eki 

    Azerbaycan Türkçesinde fiil çekiminde olumsuzluk çekimi -ma/ me eki ile yapılır. 

Yalnız şimdiki zaman ile geniş zamanda, olumsuzluk eki ile zaman eki kaynaştırılarak da 

olumsuz çekim yapılabilir. Şimdiki zamanın olumsuzu: gelmeyirem, gelmeyirsen, 

gelmeyir… olduğu gibi; gelmirem, gelmirsen, gelmir şeklinde de yapılabilir. Geniş 

zamanda: gelmerem, gelmezsen, gelmez, gelmerik, gelmezsiniz, gelmezler şeklindedir. 

Gereklilik kipinin -mAlI ve -AsI ile kurulan şekillerinde olumsuz gösterimi “deyil” 

kelimesi ile kurulur: gelmeli deyilem, gelmeli deyilsen… gelesi deyilem, gelesi deyilsen. 

 “Bu il heç üç kilo da bölә bilmәyәcәklәr.” (SA/364/18) 

 “Qar qapını alanda,ota-alafa gәliblәr, vermişik, borç taxıl istәyiblәr yox 

demәmişik.” (SA/421/26) 



52 
 

 “Әvvәl getmәk istәmirdi.” (SA/534/22) 

 “Bu müddәt әrzindә hәyatımda әhәmiyyәtli bir hadisә olmadı.” (SA/523/20) 

 “Uzun sözün qısası, biz Söyüdlü arxdan heç yerә bir gilә dә su verәsi deyilik.” 

(SA/423/5) 

2.1.2.3. Zaman Ekleri (Bildirme Kipleri) 

2.1.2.3.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman (Nəqli Keçmiş) 

    Azerbaycan Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman kipinin iki şekilde gösterimi vardır: 

1. Birinci tipi Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir -mIş/ -mUş eki getirilerek yapılır 

ve çekimlenmesinde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. 

Tablo 10: Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri 

 

Teklik 

1. Şahıs Al-mış-am Keç-miş-əm Oxu-muş-am 

2. Şahıs Al-mış-san Keç-miş-sən Oxu-muş-san 

3. Şahıs Al-mış Keç-miş Oxu-muş 

  

Çokluk 

1. Şahıs  Al-mış-ıq Keç-miş-ik Oxu-muş-uq 

2. Şahıs  Al-mış-sınız Keç-miş-siniz Oxu-muş-sunuz 

3. Şahıs  Al-mış-lar Keç-miş-lər Oxu-muş-lar 

 1.T.Ş.E. “Mәgәr, mәn qonaq gәlmişәm.” (SA/506/26) 

 2.T.Ş.E. “O nә әhvalatdır, әşi deyirlәr xәstәxanaya gәlibmişsәn.” (SA/469/12) 

 3.T.Ş.E. “Hiss edirәm ki o genc leytenant çox xoşunuza gәlirmiş.” (SA/438/19) 

 1.Ç.Ş.E. “Söyüdlü arxın Quzey qışlağa qәdәr uzadılmasına icazә vermişik.” 

(SA/447/8) 

 2.Ç.Ş.E. “Yәni siz dә ağlayarmışsınız.” (SA/521/33) 

 3.Ç.Ş.E.  “Qәdimdә isә babalarımız, yay-yaz ağ çuxa geyirmişlәr.” (SA/484/23)  

Olumsuz Şekli: Öğrenilen geçmiş zaman kipinin bu tipinin olumsuz çekiminde, -mA- 

olumsuzluk eki kullanılır. 

 “Xeyr, onu görmәmişәm.” (SA/386/1) 
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 “Heç nә eşitmәmişәm.” (SA/517/5) 

 “Hәlә ki, o barәdә danışmamışıq.” (SA/358/11) 

 “Mәn heç bir zaman ağlamamışam.” (SA/322/13) 

2. Azerbaycan Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman ekinin ikinci bir gösterimi,              

-(y)Ib/ -(y)Ub eki ile gösterilir ve çekimlenmesinde zamir kökenli şahıs ekleri 

kullanılmaktadır. Ancak teklik 1. ve çokluk 1. şahıslar öğrenilen geçmiş zaman için 

kullanılan bu eki almaz. 

Tablo 11: Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri 

 

Teklik 

1. Şahıs ------ ------ ------ 

2. Şahıs Yaz-ıb-san İşlə-y-ib-sən Oxu-y-ub-san 

3. Şahıs Yaz-ıb İşlə-y-ib Oxu-y-ub 

  

Çokluk 

1. Şahıs  ------ ------ ------ 

2. Şahıs  Yaz-ıb-sınız İşlə-y-ib-siniz Oxu-y-ub-sunuz 

3. Şahıs  Yaz-ıb-lar İşlə-y-ib-lər Oxu-y-ub-lar 

 1.T.Ş.E. Ø 

 2.T.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

 3.T.Ş.E. “Doqquzuncudan çıxıb.” (SA/347/30) 

 1.Ç.Ş.E. Ø 

 2.Ç.Ş.E. İncelenen metinde örneği yoktur. 

 3.Ç.Ş.E. “Nәyi yazıblar?” (SA/518/29) 

Olumsuz Şekli: Öğrenilen geçmiş zamanın bu çekiminin de olumsuz şekli -mA- 

olumsuzluk eki ile yapılmaktadır. 

 “Ancaq yaxşı iş görmәyib.” (SA/432/34) 

 “İnişil tәşәbbüs qaldırdınız ki, hamam tikәkihәlә hörgüsü bir arşın qalxmayıb.” 

(SA/344/2) 
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    İncelenen metinde (Söyüdlü Arx) daha çok öğrenilen geçmiş zamanın 1. tipi 

kullanılmıştır. 

2.1.2.3.2. Görülen Geçmiş Zaman (Şühudi Keçmiş) 

    Görülen geçmiş zaman eki Azerbaycan Türkçesinde -dI, -dU’dur. Tonsuz şekli yoktur. 

Bu durum Azerbaycan Türkçesinin bir özelliğidir. 

Tablo 12: Görülen Geçmiş Zaman Ekleri 

 

Teklik 

1. Şahıs Al-dı-m Get-di-m Düş-dü-m 

2. Şahıs Al-dı-n Get-di-n Düş-dü-n 

3. Şahıs Al-dı Get-di Düş-dü 

  

Çokluk 

1. Şahıs  Al-dı-q Get-di-k Düş-dü-k 

2. Şahıs  Al-dı-nız Get-di-niz Düş-dü-nüz 

3. Şahıs  Al-dı-lar Get-di-lər Düş-dü-lər 

 1.T.Ş.E. “Mәn irәlilәyib kitabxananın yeganә pәncәrәsini açmaq istәdim.” 

(SA/350/2) 

 2.T.Ş.E. “Başımızı uca elәdin.” (SA/519/12) 

 3.T.Ş.E. “Günlәr, aylar gәlib keçdi.” (SA/336/29) 

 1.Ç.Ş.E. “Ürәyim fәrah vә sәadәt içindә döyündü, biz bir-birimizә xәfifcә baş 

әyәrәk sözsüz salamlaşdıq.” (SA/418/29) 

 2.Ç.Ş.E. “Hamınız qiyamәt әlәdiniz.” (SA/408/24) 

 3.Ç.Ş.E. “Söyüdlü arxa qurbağalar ağız-ağıza verib nәşә ilә sәslәndilәr.” 

(SA/351/3) 

Olumsuz Şekli: Görülen geçmiş zamanın olumsuz çekiminde -mA- olumsuzluk eki 

kullanılır. Azerbaycan Türkçesinde en sık gördüğümüz olumsuzluk çekimi görülen geçmiş 

zamanın olumsuz çekimidir. 

 “Qız bu sözlәri o qәdәr sәmimi, o qәdәr açıq ürәklә de di ki, etiraz etmәdim.” 

(SA/337/21) 
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 “Cimi özünü o yerә qoymadı.” (SA/368/30) 

 “Düzdür, demәdilәr.” (SA/422/13) 

 “Yox qorxmadım.” (SA/436/24) 

2.1.2.3.3. Şimdiki Zaman (İndiki Zaman Formaları) 

    Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman kipi iki farklı biçimde gösterilmektedir. 

1. Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman ekinin birinci tip gösterimi -(y)Ir, -(y)Ur 

ekleri ile yapılmaktadır. 

Tablo 13: Şimdiki Zaman Ekleri 

 

Teklik 

1. Şahıs Yaz-ır-am İşlə-y-ir-əm Gül-ür-əm 

2. Şahıs Yaz-ır-san İşlə-y-ir-sən Gül-ür-sən 

3. Şahıs Yaz-ır İşlə-y-ir Gül-ür 

  

Çokluk 

1. Şahıs  Yaz-ır-ıq İşlə-y-ir-ik Gül-ür-ük 

2. Şahıs  Yaz-ır-sınız İşlə-y-ir-siniz Gül-ür-sünüz 

3. Şahıs  Yaz-ır-lar İşlə-y-ir-lər Gül-ür-lər 

 1.T.Ş.E. “Mәn Güney qışlaq cavanları adından bir dә xahiş edirәm.” (SA/427/30) 

 2.T.Ş.E. “Aynacan, mәnim indiki halımın sәni çox pәrişan etdiyini yazırsan.” 

(SA/464/17) 

 3.T.Ş.E. “O da ki, eser yazır.” (SA/347/29) 

 1.Ç.Ş.E. “Çox mühüm bir mәsәlә barәdә sizin rәyinizi bilmәk istәyirik.” 

(SA/419/18) 

 2.Ç.Ş.E. “Redikülündә bir qәpiyi olmayan, kimsәsiz bir qız üçün bu qayğının nә 

demәk olduğunu yәqin ki, hiss edirsiniz.” (SA/413/10) 

 3.Ç.Ş.E. “Әsl insanlıqlarını itirmәyә başlayırlar.” (SA/416/16) 

Olumsuz Şekli: Şimdiki zaman kipinin -(y)Ir, -(y)Ur gösterimli biçiminde olumsuzluk eki 

“-mA”nın kaynaşmış biçimi olan -mIr- şekli kullanılmaktadır.  

 “Ona görә dә, yem düzәldә bilmirik.” (SA/391/6) 



56 
 

 “Mәn tәrif xoşlamıram.” (SA/530/14) 

 “Musiqi mәktәbini qurtaranlar şәhәrdәn kәnara çıxmırlar.” (SA/409/30) 

 “Bir dәqiqә gözündәn uzaq qoymak istәmir.” (SA/393/2) 

 

2. Şimdiki zaman kipinin ikinci biçimi -maqda, -məkdə ekleriyle yapılmaktadır. 

Tablo 14: Şimdiki Zaman Ekleri 2 

 

Teklik 

1. Şahıs Al-maqda-y-am Get-məkdə-y-əm Dur-maqda-y-am 

2. Şahıs Al-maqda-san Get-məkdə-sən Dur-maqda-san 

3. Şahıs Al-maqda Get-məkdə Dur-maqda 

  

Çokluk 

1. Şahıs  Al-makda-y-ıq Get-məkdə-y-ik Dur-maqda-y-ıq 

2. Şahıs  Al-makda-sınız Get-məkdə-siniz Dur-maqda-sınız 

3. Şahıs  Al-makda-lar Get-məkdə-lər Dur-maqda-lar 

     İncelemiş olduğumuz metinde örneği bulunmamaktadır. Metinde hiç -maqda, -məkdə 

ekiyle çekimlenmiş şimdiki zaman eki yoktur. 

Olumsuz Şekli: Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman ekinin olumsuz çekiminde -mA- 

olumsuzluk eki kullanılır. Metinde örneği yoktur. 

2.1.2.3.4. Gelecek Zaman (Gələcək Zaman) 

     Gelecek zaman kipinin çekimi -acaq, -əcək ekiyle yapılmaktadır. Bu ekten sonra teklik 

1. ve çokluk 1. şahıs ekleri gelince q seşi yumuşar ğ sesine dönüşür. K sesi ise y sesine 

dönüşmektedir. 

Tablo 15: Gelecek Zaman Ekleri 

 

Teklik 

1. Şahıs Al-acağ-am Gəl-əcəy-əm Oxu-y-acağ-am 

2. Şahıs Al-acaq-san Gəl-əcək-sən Oxu-y-acaq-san 

3. Şahıs Al-acaq Gəl-əcək Oxu-y-acaq 

  

Çokluk 

1. Şahıs  Al-acağ-ıq Gəl-əcəy-ik Oxu-y-acağ-ıq 

2. Şahıs  Al-acaq-sınız Gəl-əcək-siniz Oxu-y-acaq-sınız 

3. Şahıs  Al-acaq-lar Gəl-əcək-lər Oxu-y-acaq-lar 
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 1.T.Ş.E. “Başqa yerdә kimim var ki… Bir Әlәsgәr dayıgildir, onlara da bu axşam 

mәktub yazacağam.” (SA/358/1) 

 2.T.Ş.E. “Bir gün olacaq, sәn dә yorulacaqsan.” (SA/526/22) 

 3.T.Ş.E. “Oğlumun canına and içirәm ki, nә desәniz bu dörd divarın arasında 

qalacaq.” (SA/499/1) 

 1.Ç.Ş.E. “Hәlәlik beş tar, beş dә qaval alacağıq.” (SA/415/14) 

 2.Ç.Ş.E.  “Zaman gәlәcәk, siz barışacaqsınız.” (SA/431/32) 

 3.Ç.Ş.E. “Deyirdilәr, kitab yazacaqlar.” (SA/372/34) 

Olumsuz Şekli: Gelecek zamanın olumsuz çekiminde -mA- olumsuzluk eki kullanılır. 

 “Ay Qәrәnfil xala, dedi, vallah, neylәsәn, pәrt olmuyacağıq.” (SA/369/22)  

 “Nәriman әmi ilә Murad dostlaşanda mәn burada olmayacağam. Şübhesiz, 

olmayacağam.” (SA/432/16) 

 “Söyüdlü arxı Quzey qışlağa qәdәr uzatmaqdan nә indi, nә dә gәlәcәkdә sizin 

tәsәrrüfatınıza ziyan dәymәyәcәk.” (SA/424/1) 

2.1.2.3.5. Geniş Zaman (Qeyri-Qati Gələcək)  

    Azerbaycan Türkçesinde geniş zaman, “belirsiz gelecek zaman” olarak ifade edilir. Bu 

kipin çekimi -(y)Ar ekiyle yapılır. Türkiye Türkçesinden farklı olarak geniş zaman eki 

sadece -Ar şeklindedir ve Türkiye Türkçesindeki -Ir/ -Ur ve -r ekleri Azerbaycan 

Türkçesinde geniş zamanı karşılamaz şimdiki zamanı karşılar (Kartallıoğlu & Yıldırım, 

2012: 208). 

Tablo 16: Geniş Zaman Ekleri 

 

Teklik 

1. Şahıs Al-ar-am Gəl-ər-əm Oxu-y-ar-am 

2. Şahıs Al-ar-san Gəl-ər-sən Oxu-y-ar-san 

3. Şahıs Al-ar Gəl-ər Oxu-y-ar 

  

Çokluk 

1. Şahıs  Al-ar-ıq Gəl-ər-ik Oxu-y-ar-ıq 

2. Şahıs  Al-ar-sınız Gəl-ər-siniz Oxu-y-ar-sınız 

3. Şahıs  Al-ar-lar Gəl-ər-lər Oxu-y-ar-lar 
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 1.T.Ş.E. “Sәnin yәrinә olsam, o Nazxanımı qulluqdan çıxarıb qovaram.” 

(SA/386/6) 

 2.T.Ş.E. “Sәn dә elә indicә göstәrdiklәrini tәkrar edәrsәn.” (SA/395/17) 

 3.T.Ş.E. “Mәsәlәn, bizim İmi. Mәncә, onun hәvәsi olsa, uşaqlara tar öyrәdә bilәr.” 

(SA/410/1) 

 1.Ç.Ş.E.  “Gedәk, dedi, bir stәkan çaydan- zaddan içәk, sonra gәlәrik.” (SA/353/22) 

 2.Ç.Ş.E. “Belә xeyri olacaq ki, iki artel kömәklәşib HES-İ böyüdersiniz.” 

(SA/420/14) 

 3.Ç.Ş.E. “Vaxt gәlәr ki, indi bu işә etiraz elәyәn adamlar da bizdәn razı qalarlar.” 

(SA/431/9) 

Olumsuz Şekli: Geniş zaman kipinin olumsuz gösteriminde, olumsuzluk eki ile zaman 

ekinin kaynaşmış şekli kullanılır. Azerbaycan Türkçesinde birinci teklik ve çokluk şahıslar 

-mAr- eki ile olumsuzluk gösterilirken; ikinci, üçüncü teklik ve ikinci çokluk şahıslarda-

mAz- eki ile gösterilir (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 208).  

 “Ancaq o zaman qonşumuzu, bütün namuslu vәtәndaşlarımızı özümüzdәn 

ayırmarıq.” (SA/430/31) 

 “Yәqin ki, onlar belә arıq olmazlar.” (SA/391/4) 

 “Görsәniz, әl çәkmәzsiniz.” (SA/454/26) 

2.1.2.4. Tasarlama Kipleri (Dilek Kipleri) 

2.1.2.4.1. Şart Kipi (Şərt) 

    Azerbaycan Türkesinde şart kipi Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -sA ekiyle yapılır. 

 “Mәn, ölsәm dә. Xoşbәxtәm, qalsam da!” (SA/509/8) 

 “Әgәr, biz Söyüdlü arxı Quzey qışlağa qәdәr uzatsaq, bundan Güney qışlağa nә 

zәrәrdәyә bilәr?” (SA/375/18) 

 “İmi ilә Cimi qabaqda getsәlәr dә, bir qulaqları dalda idi.” (SA/411/29) 

Olumsuz Şekli: Şart kipinin olumsuz şekli -mA eki ile yapılmaktadır. 
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 “Mәn nәcә ki, realist, gördüyünüz işi öz әlimlә yoxlamasam, sizә, bayaq dedim, bir 

çet dә әmәkgünü yazmayacağam.” (SA/345/22) 

 “Yerli adәtә görә, gәlin öz igit әrinin ölümündәn sanra, heç olmasa, iki-üç il evdә 

oturmalıdır.” (SA/373/17) 

2.1.2.4.2. Gereklik Kipi (Vacib-lazım) 

    Gereklilik kipinin çekimi Azerbaycan Türkçesinde  üç farklı şekilde gösterilmektedir. 

    Birincisi -mAlI şeklinde olan gösterimidir: 

 “Nәriman әmigil mәnә nә qәdәr hörmәt elәsәlәr dә, özüm üçün balaca bir yuva 

düzәltmәli idim.” (SA/412/24) 

 “Bilәrsinizmi, Nәriman әminin bağırsaqları çevrildiyi üçün bu gün operasiya 

olunmalı idi.” (SA/466/15) 

 “Biz ürәyimizin, vicdanımızın sәsini eşidib, sәbrlә yolumuza davam etmәliyik.” 

(SA/439/1) 

Olumsuz Şekli: Olumsuz şekli -mA eki ile yapılmaktadır. Olumsuzu “deyil” kelimesi ile 

de yapılabilir.  

 “Ancaq unutmamalıyıq ki, tәkcә öz әkәndinin xeyrini güdüb, başqalarını yaddan 

çıxarmaq bizim böyük mәqsәdimizlә düz gәlәn iş deyil.” (SA/430/15) 

    Ekin ikinci gösterimi -AsI ekiyle yapılır. Buna Azerbaycan Türkçesinde “Fiilin Lazım 

Forması” denilir. 

 “Sәn el atasısan.” (SA/424/23) 

Olumsuz Şekli: Azerbaycan Türkçesinde kipin olumsuz şekli “deyil” kelimesinin üzerine 

şahıs ekleri getirilir: “Yazası deyiləm, gələsi deyilik”. 

    İncelenen metinde örneği yoktur. 
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    Üçüncü gösterimi ise “gerek” kelimesi, -A istek eki ve istekinin üzerine şahıs ekleri 

getirilerek gösterilen gereklilik kipidir: “Gərək gələm, gərək oxuyam”. 

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

2.1.2.4.3. Emir Kipi (Әmr) 

    Eylemin bildirdiği olay veya durumun gerçekleşmesi için bir emir ifade eder. 

Azerbaycan Türkçesinde emir, emir işlevli kişi biçimbirimleriyle ifade edilir. 

Tablo 17: Emir Kipleri 

Kişi Olumlu Olumsuz 

Teklik 1. -(y)I4m Gül-üm “güleyim” Gül-mə-(y)im  

2. -Ø Gül- Ø “gül” Gül-mə- Ø 

3. -sI4n Gül-sün “gülsün” Gül-mə-sin 

Çokluk 1. -(y)AK Gül-ək “gülelim” Gül-mə-(y)ək 

2. -I4n Gül-ün “gülün(üz)” Gül-mə-(y)in 

3. -sI4nlAr Gül-sünlər “gülsünler” Gül-mə-sinlər 

(Alan, 2021: 33) 

 1.T.Ş.E.  “Mәn bir elektrik stansiyasına dәyim gelim.” (SA/491/22) 

 2.T.Ş.E. “Tәki sәn bircә oranı işә sal.” (SA/346/4) 

 3.T.Ş.E.  “Siz tәzә HES-İ әlә güçlü tikә bilәrsiniz ki, maşınlarınıza da xidmәt 

elesin.” (SA/375/27) 

 1.Ç.Ş.E. “Gedәk.” (SA/334/1)  

 2.Ç.Ş.E. “Qısqanclıq hissini öldürün.” (SA/499/31) 

 3.Ç.Ş.E. “Burada yeniyetmәlәr var, qoy işin nә yerdә olduğunu onlar da bilsinlәr.” 

(SA/422/18) 

Olumsuz Şekli: Olumsuz şekli -mA eki ile yapılmaktadır. 

 “Yemәyim, geymәyim hamısı institutdan aldığım tәqaüdә baxırdı.” (SA/322/2) 

 “Sultanәli, xalqın üstünә motal atma.” (SA/428/19) 
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2.1.2.4.4. İstek Kipi (Arzu) 

    İstek, eylemin bildirdiği olay veya durumun gelecekte gerçekleşmesinin istendiğini ifade 

eder. Azerbaycan Türkçesinde istek kipi –(y)A biçimbirimiyle işaretlenmektedir (Alan, 

2021: 33). 

 “Sәn qısmәtinә çıxan qadınla xoşbәxt olasan.” (SA/339/31) 

 “İstәyirik sovxoza gedәn şosedәn ayrılıb kәndә girәn yolu sizin qapıya qәdәr asfalt 

elәyәk.” (SA/343/12) 

 “Nuriyyә xanım, xahiş edirәm, nә vaxt konsertiniz olsa, zәng edib mәnә xәbәr 

verәsiniz.” (SA/418/33) 

Olumsuz Şekli: Olumsuz şekli -mA eki ile yapılmaktadır. 

 “Amanın günüdür, elә xәyallara düşmәyәsәn.” (SA/417/4) 

 “Onda gәrәk atamızın da sәhvini qulaq ardına vurmayaq.” (SA/445/3) 

2.1.2.5. Fiillerin Birleşik Çekimi 

    Azerbaycan Türkçesinde fiillerin birleşik çekimi; rivayet çekimi, hikâye çekimi ve şart 

çekimi olmak üzere üç başlıkta ele alınır. 

2.1.2.5.1. Rivayet 

    Birleşik kipli fiillerin rivayeti bir kip eki alan esas fiile, i- ek-fiilinin öğrenilen geçmiş 

zaman biçimi olan i-miş veya bundan kısalmış > -mIş ekinin getirilmesiyle oluşturulur 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 211). 

2.1.2.5.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

    “Yazmış imişəm, gelmişmiş”. 

    İncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

2.1.2.5.1.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

 “Hiss edirәm ki, o genç leytenant çox xoşunuza gәlirmiş.” (SA/438/19) 
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2.1.2.5.1.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

    “Yazacaqmışam, biləcəkmiş”. 

    İncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

2.1.2.5.1.4. Geniş Zamanın Rivayeti 

  “Bilərmişəm, alarmışsan”.   

    İncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

2.1.2.5.1.5. Şart Kipinin Rivayeti 

    “Görsəymişəm, yazsa imiş”. 

    İncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

2.1.2.5.1.6. Gereklilik Kipinin Rivayeti  

    “Almalıymışam, öyrənməli imişik” 

    İncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

2.1.2.5.1.7. İstek Kipinin Rivayeti 

    “Geləymişəm, yaza imişik,”. 

    İncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

2.1.2.5.2. Hikâye 

     Azerbaycan Türkçesinde birleşik kipli fiillerin hikâyesi, bir kip eki almış esas fiile, i- 

ek-fiilinin -DI, -DU geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle oluşur (Kartallıoğlu & Yıldırım, 

2012: 211). Azerbaycan Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi görülen geçmiş 

zaman biçiminin ve emir kipinin hikâye birleşik zamanda çekimi yoktur. 
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2.1.2.5.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikayesi 

 “Anası isә, çoxdan rәhmәtә getmişdi.” (SA/337/25) 

 “Mәn hәyatımın necә bir faciә olduğunu sizә demişdim.” (SA/444/14) 

 “Biz Qulu ilә kömәklәşib, idarә heyәtini oyuncularımız üçün paltar tikdirmәyә razı 

salmışdıq.” (SA/483/18) 

2.1.2.5.2.2. Şimdiki Zamanın Hikayesi 

 “Muradı xatırlayırdım.” (SA/373/5) 

 “Gәlәcәk konsertlәrimizdәn daha hәvәslә danışırdıq.” (SA/478/22) 

 “Adamlara tez isinişmәyi bacardığımdan, yoldaşlarım da, müәllimlәrimiz dә 

xәtrimi istәyirdilәr.” (SA/337/2) 

2.1.2.5.2.3. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 “Bu gecә o, ya qalib gәlәcәk, ya mәğlub olacaqdı.” (SA/418/11) 

 “Elә bil ki, bu dәfa ona ağır bir әhvalat söylәyәcәkdilәr.” (SA/452/18) 

 “Fövqәladә bir hadise baş verәcәkdi.” (SA/423/20) 

2.1.2.5.2.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

  “Elә bir dәfә Qulu canı yanmış mәni dilә tuturdu ki, gәl sәni sәhnәyә çıxardım.” 

(SA/355/27) 

2.1.2.5.2.5. Şart Kipinin Hikâyesi 

 “Әgәr, mәnim şәxsi hәyatıma bir başqası bu cür müdahilә etsәydi, hirslәnib 

özümdәn çıxardım.” (SA/526/4) 

 “Әgәr bu hisslәrimi o mәşhur aktrisaya söylәsәydim, bәlkә dә, mәnә gülәrdi.” 

(SA/485/9) 
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2.1.2.5.2.6. Gereklilik Kipinin Hikâyesi  

 “Nәriman әmigil mәnә nә qәdәr hörmәt elәsәlәr dә, özüm üçün balaca bir yuva 

düzәltmәli idim.” (SA/412/24) 

 “Vücudumu tәrk etmәkdә olan huşumu geri qaytarmalı idim.” (SA/483/2) 

 “O, cәllad belә olsaydı, için-için yanıb-tüstülәnәn, kimsәyә bir ziyan, bir 

qanqaralığı vermәyәn bu ürәk ona tәsir etmәli idi.” (SA/499/19) 

2.1.2.5.2.7. İstek Kipinin Hikâyesi 

 “Niyә, dünyada bir subay oğlan tapılmırdı ki, mәnә aşiq olaydı!” (SA/433/32) 

 “Gәrәk unutmayaydınız.” (SA/438/17) 

 

2.1.2.5.3. Şart 

    Şart bileşik çekimi Azerbaycan Türkçesinde  –(y)sA eki ile yapılmaktadır. Ek kelimeden 

ayrı (alır isəm) veya kelimeye bitişik yazılabilir (alırsam). Emir kipi, istek kipi ve şart 

kipinin şart bileşik çekimi yoktur. 

2.1.2.5.3.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

    “Yazmışsam” 

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

2.1.2.5.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı 

 Aynacan, mənim indiki halımın səni çox pərişan etdiyini yazırsan. (SA/464/17) 

2.1.2.5.3.3. Gelecek Zamanın Şartı 

    İncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

    “Olacaqsa, yazacaqsalar” 
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2.1.2.5.3.4. Geniş Zamanın Şartı 

 “Sәn dә mәnimlә gedib qalarsan bizdә.” (SA/337/18) 

 “Yayda da girәrsәn institutlardan birinә.” (SA/337/19) 

2.1.2.5.3.5. Gereklilik Kipinin Şartı  

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

    “Bilməliyəmsə, geləsisənsə, geləsiyiksə” 

2.1.2.6. Fiillerde Soru (Sual Şəkli) 

    Azerbaycan Türkçesinde fiillerde soru şekli -mI’dır. Bu eki fiillere getirerek kurulur. 

Azerbaycan Türkçesinde soru eki kelimeye bitişik yazılabilir. Bu da Azerbaycan 

Türkçesinin bir özelliğidir. 

 “Siz o gecәnin sәhәri vәdәlәşdiyimiz yerә gәldinizmi?” (SA/437/14) 

 “Kitab götürüb oxuyan olurmu?” (SA/350/13) 

 “Kәndlәrimizin vәziyyәti sizi düşündürmürmü?” (SA/502/31) 

 “Gültәkinin sözlәrindәn, harәkәtlәrindәn heç yadınızda qalanı var mı?” 

(SA/527/25) 

 “Almurada deyәrsiniz maşınında gәtirәr, söz verirsinizmi?” (SA/504/1) 

 “İndi deyin görüm, mәnә hәyat yoldaşı olarsınızmı?” (SA/514/30) 

2.1.2.7. Yeterlik (İktidar) Şekli 

    Yeterlilik ekinin olumlu gösterimi ve olumsuz gösterimi birbirinden farklıdır. Olumlu 

şekli Türkiye Türkçesindeki gibi -abil- / -əbil- şeklindedir. 

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

    “Gələbilir, yazabilir, gələbilirik” 
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Olumsuz Şekli: Yeterlilik şeklinin olumsuz gösteriminde öncelikle kelimeye -abil- / -əbil- 

eki eklenir ve peşinden olumsuzluk eki -mA ve çekimlenmiş biçimi -mIr getirilerek yapılır 

(kelime+abil+ma/mIr). 

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

    “Gələbilmədim, gələbilmirəm” 

2.2. Yapım Ekleri (Sözdüzəldici Şəkilçilər) 

    Azerbaycan Türkçesi yapım ekleri bakımından oldukça zengin bir yapıya sahiptir. Tarihi 

dönemlerden bu zamana kadar korumuş olduğu yapım ekleri bile dil yapısında halen 

mevcuttur. Türkiye Türkçesi ile yapım ekleri konusunda fazla bir farkı yoktur.  

    Dört başlıkta incelenmektedir: 

2.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler (İsimden İsim Düzəldən Şəkilçilər) 

     İsim kök veya isim gövdelerinden yeni isimler türetir. 

+a/ +ə (+qa/ +gə): 

     Azerbaycan Türkçesinde bu ek, fazla kullanılmayan eklerdendir. İsim köklerinden isim 

yapar (sözdüzəldici) ve sözlüksel-gramatikal ek olarak ele alınır (Caferov, 1968: 67). Eski 

Türkçeden bugüne taşınmış bir ektir. Azerbaycan Türkçesinde yalnızca birkaç kelimede 

görünmektedir. 

 “Başqa cür mümkün deyil.” (SA/490/22) 

 “Bu uşaqlar da özgә deyil.” (SA/462/11) 

+aq/ +ək: 

   Türkiye Türkçesinde olduğu gibi  bu ek oluşan yeni isime kuvvetlendirme, benzerlik ve 

küçültme anlamı verir. İşlek olmayan bir ektir: topaq, başaq, bənək, yolaq (Kartallıoğlu & 

Yıldırım, 2012: 183)  
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    İncelenen metinde bu ekle ilgili bir örnek yoktur. 

+an/ +ən: 

    Bu ek kelimeye eski Türkçede bağlılık, güçlendirme ve çokluk bildiren anlamlar katar. 

Günümüzde ise işlekliğini yitirmiş eklerden birisidir. Azerbaycan Türkçesinde kalıplaşmış 

olarak nadir kelimelerde görülür, örneği çok azdır: ərən “yiğit, cesur”, oğlan (Kartallıoğlu 

& Yıldırım, 2012: 183). 

 Birdən oğlanların arasında iyirmi iki iyirmi üç yaşlarında ucaboy, qaragöz, məğrur 

duruşlu bir oğlan görüb diksindim. (SA/330/30) 

+Ar, +şAr: 

    Asıl sayılardan üleştirme sıfatları türetir.  Azerbaycan Türkçesinde nadiren kullanılan bir 

ektir.  

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

+c: 

    Fazla kullanılmayan eklerden birisidir ve örneği azdır: anac “anaç”. 

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

+CA: 

    İsimden isim yapan bu ek eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma anlamlarını kurmada 

kullanılır. Aslında çekim eki olarak kullanılan ek zaman içerisinde evrilerek yapım ekine 

de dönüşmüştür. Azerbaycan Türkçesinde küçültme işlevinde işlek olarak 

kullanılır(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 183). 

 “O, gülümsәyәrәk, әlimdәn tutub, yavaşça sıxdı.” (SA/336/6) 

 “İnstitutda işlәrim әvvәlcә çox yaxşı gedirdi.” (SA/337/1) 

 “Tәki sәn bircә oranı işә sal.” (SA/346/4) 
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+Cək: 

    İsimlere getirilen bu ek küçültme işlevi verir. İşlek bir ek değildir: dilçək “küçük dil”, 

hörümçək “örümcek”; əlcək “eldiven”. 

 “Hörümçәk oyaqdır.” (SA/375/7) 

+CIq/+CIk, +CUq/+CUk: 

    Azerbaycan Türkçesinde kullanılan bu ek isimlere ve sıfatlara gelerek küçültme, 

pekiştirme, sevgi ve acıma ifadesi katar. En işlek eklerden birisidir: anacıq “annecik”, evcik 

“küçük ev; oyun ismi”, uşaqcıq “küçük çocuk, yavrucuk”, cibcik “küçük cep” (Kartallıoğlu 

& Yıldırım, 2012: 184). 

 “Tәbiәtimdәki azacıq yumor qabiliyyәtinә görә talәyimdәn çox razı idim” 

(SA/451/15) 

 “Sәdr bacısı oğlunun sözünü yarımçıq kәsdi.” (SA/365/11) 

+cığaz/+ciyəz, +cuğaz/+cüyəz: 

     Bu ek Azerbaycan Türkçesinde de isime acıma, küçültme, merhamet ifadesi katar. 

Azerbaycan Türkçesinde sık kullanılan eklerden biridir: qızcığaz “kızcağız”, bibiciyəz 

“halacağız”, quşcuğaz “kuşcağız”, adamcığaz “adamcağız”, uşaqcığaz “çocukcağız” 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 184).  

    İncelenen metinde örnek bulunamamıştır. 

+cll / +cUl: 

    Azerbaycan Türkçesinde kullanılan bu ek isim veya sıfat türetir ve kelimeye bağımlılık 

alışkanlık anlamı verir: yuxucul “çok uyuyan, uyumayı çok seven”, işcil “çalışmayı seven, 

çalışkan”, ölümcül “ölmekte olan” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 184).  

 “Sәn dәmә, İmi özü dә yaman zarafatcıl oğlanmış.” (SA/399/20) 
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+çA: 

    Azerbaycan Türkçesine bu ek Farsçadan girmiştir. Ekin kököni Farsçadır. Küçültme 

anlamı verir: bağça “küçük bahçe”, döşəkçə “minder”, meydança “küçük meydan”, 

dəftərçə “küçük defter, bloknot”. 

 “Sәhәr oyandığım zaman bağca hәlә sәrin kölgә içindәydi.” (SA/340/3) 

 “Mәn çәkmәlәrimi çıxarıb, qırmızı güllü döşәkcәnin üstündә oturanda, bütün 

vücudumda xoş bir rahatlıq hiss etdim.” (SA/354/18) 

+çI / +çU: 

    Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde en çok kullanılan eklerden biridir. Ekin tonlu şekilleri 

yoktur. Genellikle Türkiye Türkçesindeki gibi meslek adları yapar: meşəçi “ormancı”, 

pambıqçı “pamuk yetiştiren çiftçi”, çörəkçi “ekmek pişiren veya ekmek satan kişi” 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 183).   

 “Ona görә dә. Nәriman әmi elә bilir ki, bu, böyük yazıçıdır.” (SA/348/11) 

 “Nә qәdәr Azәrbaycan xalqı var, muğamat da olacaq, onun ifaçısı da, dedi.” 

(SA/372/1)  

 “Hәr gün kәndә o qәdәr tәlimatçı gәlib-gәdir ki, axırda özümüz dә dönüb oluruq 

tәlimatçı.” (SA/387/8) 

+çılıq / +çilik, +çuluq/ +çülük: 

    Bu ek sahip olunam bir davranışı ifade eder, soyut isimler türetir: avaraçılıq “hiçbir işle 

meşgul olmama, boş gezme, serserilik”, peşmançılıq “pişmanlık”, rahatçılıg “rahatlık”, 

düşmənçilik “düşmanlık, düşmanca davranış” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 184).  

 “Mәn bekarçılıqdan onu qurdalayıb açdım.” (SA/351/27) 

 “Sәadәtә xәbәrçilik etmәlәrinә baxmayaraq, indi onlara qarşı özümdә bir ünsiyyәt 

duyur, hәmişә belә tәbii görünmәdiklәrinә tәәssüf edirdim.” (SA/398/22) 
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+dAr: 

    Azerbaycan Türkçesine Farsçadan geçmiştir: hesabdar “hesap uzmanı, muhasebeci”, 

dalandar “bahçıvan; temizlikten sorumlu hizmetçi” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 184).  

 “Bәlkә bu mәnim indiki vәziyyәtim, indiki әhvali-ruhiyyәmlә әlaqәdar idi.” 

(SA/352/19) 

 “Söyüdlü arx cazibәdar bir sәrinlik vә tәravәt vәd edirdi.” (SA/382/1) 

 “Hesabdar düşüb, qoltuğunda portfel, tәlәsik addımlarla eyvana çıxarkәn, mәn onu 

sәslәdim.” (SA/382/11) 

+dAş: 

    Ortaklık bildiren isimler yapar: məsləkdaş, yoldaş. 

 “Odur ki bir dost bir yoldaş kimi sizә mraciat edib soruşuram: mәn nә etmәliyәm?” 

(SA/486/13)  

 “Ona görә dә, sizi özümә bir qardaş kimi yaxın hiss edirem.” (SA/439/18)  

+dlrlq / +dUrUq: 

    İşlek olmayan bir ektir ve fazla örneği yoktur: boyunduruq “boyunduruk”, burunduruq 

“burunduruk”.  

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

+gil; +giller: 

    Azerbaycan Türkçesinde en sık kullanılan isimden isim yapan eklerden birisidir ve ek üç 

işlevde kullanılır: 

1. Bir aile grubunu bütün halde söylerken kullanılır: Mehmedgil, Hanzadegil. 

2. İsimlere eklenerek bir insan grubunu anlatır: Ayşegil. 
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3. Akrabalık isimlerinde aileyi ifade etmek için kullanılır: bibisigil “halasıgil”, 

əmmioğlunuzgil “amcaoğlunuzgil” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 185).  

 “Әlәsgәr dayıgil mәnim getmәyimi bilәndә çox kәdәrlәndilәr.” (SA/322/4) 

 “Muradgilin kәndidir, Quzey qışlaq.” (SA/339/11) 

 “Nәriman әmigil mәnә nә qәdәr hörmәt elәsәlәr dә, özüm üçün balaca bir yuva 

düzәltmәli idim.” (SA/412/24) 

+kı/+ki, +ku/+kü: 

    Bu ek zaman ve mekân bildiren kelimelerin sonuna eklenir ve sıfat yapar: axşamkı 

(hadisə), sabahkı (məsələ) (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 185).  

 “Bayaqkı iki nәfәrin gәlişi mәndә sәbәbini dәrk etmәdiyim ruh yüksәkliyi 

doğurmuşdu.” (SA/406/27) 

 “Әvvәlcә bu axşamkı konsert üçün Nuriyyә xanıma vә onun yoldaşlarına tәşәkkür 

edәk.” (SA/454/2) 

+IltI / +UltU: 

    Ses yansımaları yapılır: xışıltı "hışırtı”, qurultu “karından gelen ses” (Kartallıoğlu & 

Yıldırım, 2012: 185).   

 “Qәrәnfil bacının sakit mışıltısı sanki başqa bir alәmdәn gәlir.” (SA/374/31) 

 “Söyüdlü arx yarpaqların incә xışıltısı altında sәssizcә axıb gedirdi.” (SA/483/59) 

 “Nәriman әmi stulu taqqıltı ilә çәkib oturdu.” (SA/469/25) 

+laq/+lək: 

    Genellikle yer adları yapan bir ektir: yaylaq “yayla”, qışlaq “kışla”, otlaq “otlak, mera”, 

dişlək “dişlenmiş, ısırılıp koparılmış”, buzlaq “çokça buz saklanan yer; buzul”; işlək 

“çalışmayı seven, çalışkan” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 185).    
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 “Mәn Güney qışlaqdan çıxandan bәri hәyatımın bu kәdәrli sәrgüzәşti haqqında 

kimsәyә bir söz demәmişәm.” (SA/320/1) 

+lI / +lU: 

    Sık kullanılan eklerden biridir. Sahip olma anlamı verir(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 

185). 

 “Nişanlısı Çingiz әsgәrlikdәdir.” (SA/353/6) 

 “Sonra Cimiyә ciddi vә mәnalı bir nәzәr saldı.” (SA/367/26) 

 “Qulu qızıla oxşayan sarı dәmir bilәrzikli saatına baxdı.” (SA/370/29) 

 “İkisi dә ortaboylu idi.” (SA/342/17) 

+lıq / +lik, +luq / +lük: 

    İşlek bir ektir.  

 “Xoş bir yarıbayğınlıq içindә gözlәrim dumanlandı.” (SA/331/9) 

 “Nәçә milyon illәrdir bu aydınlıq gecәlәr gәlib-keçir.” (SA/432/14) 

 “O zaman mәnimlә tanış olmağın sәndә, bәlkә dә, sadәcә bir maraq, bir gәnclik 

hәvәsi idi.” (SA/434/32) 

+mAn: 

    İşlek olmayan bir ektir: qocaman, şişman.  

 “Bakı teatrının qocaman artistlәrindәn biri alnımdan öptü.” (SA/529/2) 

+(I)mtIl /+(U)mtUl: 

    Renk anlamı verir. O renk gibi o renge yakın anlamı verir: göyümtül “mavimsi”, ağımtıl 

“beyazımsı”, bozumtul “bozumsu” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 186).  

 “Göz işlәdikcә, uzaqlarda yüngül göyümtül dumana bürünmüş kimi görünәn 

dağların yamaçlarında topa-topa işıqlar sayrışırdı.” (SA/322/30) 
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 “Qaramtıl bir bulud parçası qüruba әyilәn günәşin qabağını tutduğu üçün çölün 

biz olan hissәsinә kölgә düşmüşdü, qalan yerlәr isә, qızılı ziya içindәydi.” 

(SA/332/25) 

+(I)msov: 

     O renk gibi anlamı katar, renk benzerliğini ifade eder: bozumsov “boz renge yakın 

renkte, rengi biraz boz olan”, ağımsov “beyazımsı, biraz beyaz", mavimsov “azıcık mavi 

olan, maviye çalan” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 186).  

 “Әlimәrdanın nәinki iri qara gözlәri, geniş ağ alnı, balaca qulaqları, hәtta, xırdaca 

barmaqlarının uzunsov çәhrayı dırnaqları da eyni ilә atasınınkı idi.” (SA/389/4) 

+(I)mtraq: 

    Renk bildiren eklerden biridir, söylenilen renge yakındır anlamı verir: ağımtraq 

“beyazımtırak”, göyümtraq “mavimtrak” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 186).  

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

+(I)ncI / +(U)ncU: 

    Sıra sayıları yapan Azerbaycan Türkçesinde sık kullanılan eklerden biridir: birinci, 

sonuncu, ikinci, altıncı, axırıncı “sonuncu”, əvvəlinci “birinci, ilk önceki”, ortancı 

“ortadaki, ortanca” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 186).  

 “Kilometrlәri göstәrәn on dördüncü ağacı sayanda, daha ayaqlarımın sözümә 

baxmadığını hiss edәrәk, yolun kәnarına çәkildim.” (SA/324/8) 

 “Mәn bu axırıncı sözlәri eşidәrkәn diksindim.” (SA/329/27) 

 “Doqquzuncudan çıkıb.” (SA/347/29) 
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+raq/+rək: 

    Eklendiği eke, kuvvetlendirme anlamı verir: açıqraq “daha açık; biraz açık”, göderək 

“kısacık; biraz kısa”, yaxşıraq “daha iyi, daha güzel; biraz güzel” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 

2012: 186).   

    İncelenen metinde örnek bulunamamıştır. 

+sal: 

    Azerbaycan Türkçesinde çok kullanılmayan bir ektir: Qumsal “kumsal” (yer).  

    İncelenen metinde örnek bulunamamıştır. 

+slz/ +sUz: 

    Bu ek, yokluk ve olumsuzluk bildirir. 

 “İçәrimdәn gәlәn başqa bir sәs bu yad yәrdә pulsuz-pәnahsız bir qız olduğumu 

amansız sәrtliklә mәnә xatırladır.” (SA/323/20) 

 “Saysız hesapsız kitab oxumuşam.” (SA/501/29) 

+sul: 

    İşlek değildir. Azerbaycan Türkçesinde sayılı kelimelerde vardır: yoxsul (adam). 

 “Ancaq oturaq hala keçәndәn bәri hәmişә yoxsulluq içindәdir.” (SA/419/30) 

2.2.2. İsimden Fiil Yapan Ekler (İsimdən Fəl Düzəldən Şəkilçilər) 

    İsimden fiil yapma ekleri, isim kök veya isim gövdelerinden fiil oluşturulan eklerdir. 

Azerbaycan Türkçesinde kullanılan isimden fiil yapan ekler şöyledir: 
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+A-: 

    Bu ek, yapma bildiren eklerden geçişli fiiller yapar. Olma bildiren de geçişsiz fiiller 

yapar: sana- “saymak, hesaplamak” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 190).  

 “Qulu qapının açıq olub-olmadığını yoxlamadan iri söyüd ağacının kölgәsindә 

oynayan uşaqlardan birini sәslәdi.” (SA/349/20) 

 “Özü dә evlәnib ayrı yaşayırdı.” (SA/337/28) 

+Al- / +l-: 

    Sıfatlardan “olma” bildiren fiiller yapar. Ünsüzle biten isimlerden sonra +Al ekini alır; 

ünlüyle biten isimlerden sonra ise +l şeklinde gelir: azal-, çoxal-, boşal-, daral- (Kartallıoğlu 

& Yıldırım, 2012: 190).  

 “Hәlә işıq olan lәkәsiz, mavi sәmanın altında o, yavaş-yavaş qaralmaqda idi.” 

(SA/481/14) 

 “Kәndlilәr işdәn sonra dincәlirdilәr.” (SA/448/9) 

 “Mәn dә qocalmışam.” (SA/462/24) 

+Ar-: 

    İsimlere gelir “yapına” bildirir, sıfatlara gelir olma bildirir: göyər- “mavi renge 

bürünmek; morarmak, yeşermeye başlamak”, yaşar- “ıslanmak, nem kapmak”, otar- 

“otlatmak”, suvar- “sulamak”, bozar-, ağar(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 190).    

 “Poçtalyon qızarıb pörtәrәk oturdu.” (SA/425/23) 

 “Ay işığında ağaran şoseni tutub, yoluma davam etdim.” (SA/323/25) 

 “Sәriyyәni gözlәri yaşarıncaya qәdәr güldürürdü.” (SA/381/18) 

 “Elә bil, mәn günәşin altında zәbanә çәkәn qumlu sәhrada qәflәtәn qarşıma çıxan 

göz yaşı kimi dumduru, sәrin bir bulağın incә şırıltısını eşidirdim vә sanki bu 

şırıltının tәranәsi altında körpә otlar göyәrib qalxır, bәnövşәlәr çiçәk acırdı.” 

(SA/352/21) 
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+ I- / +U-: 

    İşlek değildir: bayatı- “bayatlamak; eskimek”, bərki- “setleşmek, katılaşmak; 

sağlamlaşmak”, ləngi- “gecikmek, geri kalmak” (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 124).  

 “Nәfәsim tәngiyir, hava mәnә azlıq edirdi.” (SA/486/24) 

 “İmi isә, lәyaqәtlә susarak, kimsәnin üzünә baxmırdı, lakin sәdr acıqlanıb üz-

gözünü turşutduqda, İmi dә yerindә qımıldanır, ya burnunu çәkir, ya papiros 

çıxarıb yandırırdı.” (SA/345/27) 

+IldA-: 

    Bu ek, genellikle yansıma sesli fiiller yapar. 

 “Dalbadal şimşәk çaxdı vә sonra yağış şırıldadı.” (SA/334/29) 

 “Birdәn göy elә qәzәblә şaqqıldadı ki, elә bil yuxarıda, başımız üzәrindә bizә mәlum 

olmayan hansı bir alәmsә dağılıb tar-mar oldu.” (SA/334/31) 

 “Xoşbәxtliklә pıçıldadım.” (SA/380/12) 

+ıq- (+uq-, +ıx-, +ik-, +ük-, +ux-): 

     Oluş bildiren geçişsiz fiiller yapar. 

 “Ürәyim darıxdığından, qalan yolu gәzә gәzә getmәk istәtirdim.” (SA/513/33) 

 “Gecikmiş balaca, sava lalәlәr yaqut kimi şәfәq saçırdı.” (SA/333/2) 

+qır- (+qur-, +xır-, +yur-): 

    Bu ek, ses yansımalı köklerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir: hıçqır-,  fışqır, 

muşgur- “binek hayvanlarım vb. hareket ettirmek için dudakları büzerek ses çıkarmak”, 

fınxır- “burnu sesli olarak silmek” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 191). 

 “Onun yanımda olduğunu unudaraq, hıçqıra-hıçqıra ağlayırdım.” (SA/501/3) 

 “Cavanlar yerbәyerdәn qışqırmağa başladılar.” (SA/407/19) 
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+lA-: 

    Olma ve yapma ifade eden çok işlek bir ektir. Bu ek dönüşlülük ve işteşlik ekleri ile 

genişletilmiş şekillerde de kullanılır (Doğan, Efendiyev, & Durmuş, 2018: 27). Ovla- 

“avlamak”,bocala-, izlə-, addımla-, alqışla-, açıla-, baltala-, qarala-, azarla-, yuxula- 

“uyumak”. 

 “Әlini havada tovladı.” (SA/344/18) 

 “Nazxanım, Qәrәnfil gözlәyir!” (SA/361/33) 

 “Cavanlar yerbәyerdәn qışqırmağa başladılar.” (SA/407/19) 

+lAn- < +lА-n-: 

    Azerbaycan Türkçesinde çok kullanılan bir ektir: budaqlan- “dallara, kollara ayrılmak”, 

ağıllan- “akıllanmak, ciddileşmek” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 191). 

 “Nәriman әmi nәşә ilә sәslәndi.” (SA/328/17) 

 “His sedirdim ki, bu insanların taleyi eyni ilә öz şәxsi talәlәri kimi onları 

hәyәcanlandırır, sarsıdır.” (SA/463/9) 

 “Xeyr, hirslәnmәdim.” (SA/437/17) 

+lAş- < +lА-ş-: 

    Azerbaycan Türkçesinde sık kullanılan bir ektir: qartlaş-, yaxınlaş-, uzaqlaş-, qalınlaş-,  

asanlaş- “kolaylaşmak; sadeleşmek”, vidalaş- “vedalaşmak”, istiləş- “sıcaklığı artmak”. 

 “Yaxınlaşıb içindәki adamlardan, onun haraya gedәcәyini soruşdum.” (SA/322/28) 

 “Buludlar tәlәsirlәrmiş kimi aşağılara üfüqe doğru sürәtlә uzaqlaşdı.” (SA/335/16) 

 “Sәdrin üzü ciddilәşdi. (SA/346/29) 

 “Sәriyyә ilә mәn dә qalxıb qapıya yaxınlaşdık.” (SA/356/17) 

2.2.3. Fiilden İsim Yapan Ekler (Fəldən İsim Düzəldən Şəkilçilər) 

    Azerbaycan Türkçesinde fiilden isim yapmak için kullanılan eklerdir. Fiilden isim yapan 

ekler şunlardır: 
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-(y)Ac: 

    Fiilden isim yapan (sözdüzəldici) tam sözlüksel bir ektir (Caferov, 1968: 88).  Ek çok sık 

kullanılmaz: döyəc “bir şeyi dövmede kullanılan ağaçtan yapılma çekiç, tokmak", tıxac 

“tıkaç”, toxac “tokaç; silindir” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 187).  

 “Hәlә özünüzә umac olmamış, başqasına әriştә kәsirsiniz.” (SA/458/22) 

 “Yüzlәrlә adam üç-bir, dörd bir әylәşib ocaqların işığında kimi çörәk yeyir, kimi 

çay içir, kimi danışıb-gülür, kimi çәkici dәmirә döyәclәyәrәk nә isә düzәldirdi.” 

(SA/445/22) 

-acaq /-əcək: 

    Azerbaycan Türkçesinde aslında sıfat fiil eki olarak kullanılır fakat ek kalıcı filler 

oluşturmuştur: tutacaq, çapacaq “satır”, döşənecək “halı, kilim”. 

    İncelen metinde örneği yoktur. 

-aq / - ək : 

    Genellikle, fiillerden araç-gereç isimleri yapan ektir: yataq, çökək “çöküntü, çukur”; 

ürkək. 

 “Mahnını bitirdikdә ürkәk ifadә ilә üzüme baxdı.” (SA/352/32) 

 “Elә olurdu ki, birdәn yeddi-sәkkiz gün yataqdan qalxa bilmirdim.” (SA/337/5) 

 “Lakin bu cür tәsәlli qorxaqlıqdır, vәfasızlıqdır. (SA/480/2) 

-ağan /-əyən: 

    Fazla kullanılmayan bir ektir ve “bir özelliği fazla yapan” anlamı verir: qapağan “ısıran, 

dişlemeyi seven” (it), küsəyən “çok küsen kişi”, yatağan “çok uyuyan” (Kartallıoğlu & 

Yıldırım, 2012: 187).  
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 “Mәn dövlәtin yerindә olsaydım, belәlәrinә yazmağı qadağan edәrdim!” 

(SA/370/20) 

-alaq / -ələk: 

    İşlek olmayan bir ektir, fiilden isim yapar: yatalaq “yatalak” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 

2012: 187).   

    İncelenen metinde örneği bulunamamıştır. 

-anaq / -ənək: 

    Fiilden isim yapan bu ek genellikle mekan yerleri belirtmek için kullanılır: döyənək 

“nasır”, dəyənək “değnek”, biçənək “otlak”, əkənək “ekim yapılacak yer” (Kartallıoğlu & 

Yıldırım, 2012: 187).  

    İncelenen metinde örneği bulunamamıştır. 

-Ar (-r): 

    Azerbaycan Türkçesindeki aslen sıfat fiil görevinde kullanılır fakat kalıcı isimler 

üretmiştir. Araç-gereç ismi, coğrafi terimler yapar: açar “anahtar”, axar (su) (Kartallıoğlu 

& Yıldırım, 2012: 187).  

İncelenen metinde örneği bulunamamıştır. 

-c: 

    Fiilden isim yapan ektir: iyrənc “iğrenç, çirkin”, sevinc, qorxunc(Kartallıoğlu & 

Yıldırım, 2012: 187).  

 “Bu, әslindә insana vicdan әzabı verәn bir sevinc idi.” (SA/406/28) 

 “Görünüşü o qәdәr qorxunc idi ki, tüklәrim ürpәrdi.” (SA/498/19) 

 “Qısqanclıq hissini öldürün.” (SA/499/30) 
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-cAq / -cək: 

    Fiillerden isim yapan eklerdir, genellikle oluşan kelime sıfat görevi alır: bürüncək “örtü”, 

utancaq “utangaç”, yelləncək “salıncak”, öyüncək “eğlenmeyi seven, çok öğünen” 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 187-188).  

 “O, başını aşağı saldı, üzündә utancaq bir ifadә yarandı.” (SA/352/3) 

-cə: 

    Soyut isimler yapar: düşüncə, əyləncə.  

 “Hümmәtin düşüncәli baxışları hәrdәnbir mәnim üzümdә dayanırdı vә hәr dәfә 

bizim nәzәrlәrimiz qarşılaşanda mәn bilaixtiyar onun dostunu, Muradı 

xatırlayırdım.” (SA/373/2) 

-əri: 

    Azerbaycan Türkçesinde fiilden isim yapan ektir: köçəri “göçebe” , gədəri “geçici”, ötəri 

“geçici” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 188).  

 “Bәlkә dә, ötәri bir ehtiras idi.” (SA/434/33) 

-ğa/-gə: 

    İşlek değildir: süpürgə, döngə “dönemeç, köşe”, dalğa “dalga”. 

 “Ürәyimә hücum edib mәni öz hökmü altında almağa çalışan kin vә qәzәb dalğaları 

qarşısında mәrdanәliklә dayanmağa, tәslim olmamağa cәhd edirdim.” (SA/456/7) 

-qac / -gəc: 

    İşlek değildir: üzgəc “yüzgeç”, süzgəc “süzgeç”, qısqac “kıskaç; yengeç” (Kartallıoğlu 

& Yıldırım, 2012: 188).  

İncelenen metinde örnek bulunamamıştır. 
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-qAn / -kAn / -ğan: 

    Türkçede eski dönemlerden itibaren kullanılan bu ekin Azerbaycan Türkçesinde işlek 

olarak kullanıldığı görülmektedir. Fiillerden isimler türeten bir ektir (Caferov, 1968: 89). 

Fiillerden alışkanlık bildiren isim ve sıfatlar türetir. yapışqan, çalışqan, dalaşqan “kavgacı, 

saldırgan”, alışqan “çabuk yanan alevlenen; kibrit” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 188).  

    İncelenen metinde örnek bulunamamıştır. 

-qlc / -ğlc: 

    İşlek değildir: başlanğıç, dalğıc. 

    İncelenen metinde örnek bulunamamıştır. 

-qI/-qU /-ğı /-ğu / -ki/-kü: 

    Azerbaycan Türkçesinde çok sık kullanılan fiilden isim yapan ektir. Araç- gereç ismi, 

somut ya da soyut isimler üretir: bıçğı “testere”, pusğu “pusu”, saygı, duyğu, sorğu “sorgu” 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 188).  

 “Başqalarına sözünü xüsusi vurğu ilә dedi.” (SA/409/17) 

 “Siz hissiz, duyğusuz, buz kimi soyuq qәlbinizi yazırsınız.” (SA/370/22) 

 “Elә axtarsan, kәnd uşağının hamısı çalğıya hәvәslidir.” (SA/404/6) 

-qın /-qun /-gin/-gün/-ğın /-ğun/-kən/ -kin/-kün/: 

    Azerbaycan Türkçesinde eski bir ektir. Sıfatlar üretir, sık kullanılır: şaşgun, qızğın, 

ğaçqın “göçmen kişi”, basqın, satqın “hain”, bitkin, kəskin, düzgün. 

 Bu sözlәri deyәrkәn, poçtalyonun gözlәrindә, nә isә, ciddi, tutqun bir şey hiss 

elәdim. (SA/442/26) 

 İydәnin әtri indi daha kәskin duyulurdu. (SA/370/12) 
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 Axşamçağılar mәdәniyyәt evinin qabağında bu barәdә qızğın mübahisәlәr gedirdi. 

(SA/444/25) 

-I / -U: 

    Azerbaycan Türkçesinde çok sık kullanılan fiilden isimler türeten bir ektir: yazı, ölü, 

sürü, ölçü(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 188).  

 “İminin indiyә qәdәr mәtbuatda-zadda bir yazısı çıxıb?” (SA/348/9) 

 “Qulu, özündәn söz çıxarma, sәhnә ölçüsü nәdir?” (SA/341/8) 

 “Bәs necә oldu ki, sancınız kәsdi?” (SA/468/8) 

-(y)lcl / -(y)UcU: 

   Azerbaycan Türkçesinde fiillerden isim üretir. Bir özelliğe sahip olan, o işi yapan 

anlamını verir: alıcı, sürücü, sarıyıcı, atıcı, satıcı (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 188).  

 “Onun gözlәri dәhşәtlә parlayıb yırtıcı bir ifadә aldı.” (SA/498/16) 

 “Lakin bu kәnddә gördüklәrimin heç biri mәnә cansıxıcı gәlmirdi.” (SA/384/20) 

 “Hәmişә mәktәb müsamirәlәrindә güldürücü rollar oynayardım.” (SA/330/20) 

-ıq /-uq/-ik/-ük, -q /-k: 

    Azerbaycan Türkçesinde çok sık kullanılan fiilden isim yapan ektir: əzik, kəsik, sönük, 

bükük, donuq, bilik “bilgi, malumat”, minik “yolcu; binit” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 

189).   

 “Lakin mәnim çaldıqlarım qәlbimdәkilәrin qarşısında o qәdәr sönük görünür ki…” 

(SA/521/1) 

 “Otaqdan bizi boğuq rütubәt vә kif qoxusu vurdu.” (SA/350/1) 

 “Bir minik maşını toz qopara-qopara gәlib mәdәniyyәt evinin qabağında dayandı.” 

(SA/382/10) 
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-Intl / -UntU: 

    Fiillerden isim yapan işlek bir ektir: Ovuntu “bir şeyin ovularak ufalanmış parçacıkları, 

kırıntıları”, çürüntü “çürümüş şeyler”, çöküntü, girinti, axıntı, güzinti, döyüntü 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 189).   

 “Bәs, deyirsiniz tikinti briqadiri işlәmir? Bu cür gözәl bina tikiblәr.” (SA/348/18) 

 “Mәn ona deyәrdim ki, sәnin әsassız üzüntülәrin, şübhәlәrin bu böyük sәadәtin 

qarşısında heçdir, azizim.” (SA/464/10) 

 “Ürәyimin döyüntüsü sakit olandan sonra zәrfi cırıb mәktubu oxumağa başladım.” 

(SA/485/21) 

-(X)m: 

    Fiillerden isim yapan ektir. İfade ettiği işin ismini yapar, soyut isimler türetir: tutum, 

ölüm, büküm (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 189).   

 “Hәtta, bu anda ölümün özü dә mәnә şirin yuxu kimi görünürdü.” (SA/324/24) 

 “Ona görә, mәn dә hәrәkәtimә, geyim vә bәzәyimә fikir vermәyә mәcbur olurdum.” 

(SA/524/10) 

-mA: 

    Azerbaycan Türkçesinde kullanılan isim fiil ekidir ama kalıcı isimler meydana 

getirmiştir: ğovurma “kavurma”, soyutma “haşlanmış et”, süzmə, dondurma, çatma (qaş) 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 189).   

 “Mәn әlimdә çamadan, bir әlimdә bağlama irәlilәyirdim.” (SA/324/1) 

 “Mәn hәyatda da bütün düymәlәri öz yerindә olan, plakat kimi cansıxıcı adamlara 

nifrәt edirәm.” (SA/370/2) 

 “Nәriman әminin ayaqlarını döşәmәyә bәrkdәn vuraraq, taxtaları cırıldada-

cırıldada aşağı düşdüyünü eşidәndә, mәn yavaş vә cәsarәtsiz addımlarla eyvana 

çıxdım.” (SA/376/22) 
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-mAq / -mək: 

    Azerbaycan Türkçesinde kullanılan aslında isim fiil ekidir, fiilleri isim yapar yani 

yapılan işi adlandırır: Oxumaq, yazmaq, görmək, eşitmək, kəsmək, sevinmək (Kartallıoğlu 

& Yıldırım, 2012: 189).   

 “Yemәkdәn sonra bir az dincәlib, yenә mәdәniyyәt evinә qayıtdıq, axşama qәdәr 

işlәdik.” (SA/357/6) 

 “Mәgәr, oxumaq ayıb işdir?” (SA/352/12) 

-mAcA: 

    Azerbaycan Türkçesinde bazen oyun adı, eğlence niteliğinde kelimeler ya da hastalık, 

kuş adları , araç-gereç adları yapar: tapmaca “bulmaca”, çəkməcə; atmaca “birisiyle kavga 

çıkarmak için veya şakayla söylenen kinayeli, alaycı söz”; boğmaca “boğmaca, hastalık 

türü” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 189).   

 “Bütün bu zarafatlar, bu atmacalar mәnә yaxın vә sәmimi görünürdü.” (SA/403/26) 

 “Rәhmәtlik Bәdirxan nәnәm danışardı ki, Nadir gәlәndә mәn yeniyetmәcә qız 

idim.” (SA/425/33) 

-mAc / -bAc: 

    Genellikle oyun ve yemek isimleri yapan bir ektir, çok fazla kullanılan bir ek değildir 

yani işlek değildir: yanıltmac “tekerleme, bilmece”, atlanbac “birdirbir oyunu”, bulamac 

“bulamaç yemeği”, döyməc “bir tür meyveli yemek”. 

    İncelenen metinde örneğine rastlanmamıştır. 

-mAn: 

    Çok sık kullanılmayan bir ektir: 

     Dəyirman “değirmen”, azman “çok büyük” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 190).   
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 “Çıxdan mәnim belә bir fikrim var ki, dәyirman altındaki açıqlığı toxmacarlıq yox, 

toxmacar şitilliyi elәyәk.” (SA/472/18) 

-(X)n: 

    İşlek olmayan bir ektir. 

    Axın “sel, kuvvetli su; akım; akıntı”, sağın “sağım”, biçin “hasat; tahılı, otu; tırpan, orak, 

biçerdöver vb. ile biçme işi”. 

  “Hәmişә yaz әkinçi, qış dilәnçi oluruq.” (SA/391/7) 

 “Hәyәtlәrdәn birindә arxasına körpә uşaq şәllәnmiş cavan bir gәlin qәdim çarxla 

quyudan su çәkirdi.” (SA/384/15) 

-tI / tU: 

  Azerbaycan Türkçesinde fiillerden isim ve sıfatlar yapan çok sık kullanılan bir ektir 

(Doğan, Efendiyev, & Durmuş, 2018: 14). 

 “Ağabәyim bacı, әlindә göy-göyәrti, salat boşqabları, içәri girәrәk, soruşdu.” 

(SA/387/15) 

 “Ürәyimin döyüntüsü sakit olandan sonra zәrfi cırıb mәktubu oxumağa başladım.” 

(SA/485/21) 

-Iş / Uş: 

    Azerbaycan Türkçesinde fiillerin üzerine gelerek kalıcı isimler oluşturmuştur: baxış, 

yeriş “yürüyüş”, seziş, görüş(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 190).   

 “İndi “beş” әvәzinә “dörd” aldığımı Murada necә mәzәli bir kәdәrlә, necә mәhzun 

baxışlarla xәbәr verәcәyimi yol uzunu düşünüb öz-özümә gülümsәyirdim.” 

(SA/336/20) 

 “Yәqin ki, “Aydın”la tanışsınız.” (SA/527/22) 
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2.2.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler (Fəldən Fəl Düzəldən Şəkilçilər) 

    Fiilden fiil yapmak için kullanılan bu eklere Azerbaycan Türkçesinde fazlasıyla bulunur. 

Fiilden fiil yapan başlıca şu ekler vardır: 

-AlA-: 

    Geçişli fiillere gelerek fiilden fiil yapar: eşələ-, ovala-. 

 “Qulu altdan yuxarı sәdrә nә isә deyir, şәhadәt barmağını qaldırıb havada 

silkәlәyirdi.” (SA736073) 

 “Çiy kәrpicdәn tikilmiş balaca, üstü külәş evlәr pәrakәndә halda ora-bura 

sәpәlәnmişdi.” (SA/384/10) 

-Ar-: 

    Fiilleri ettirgen yapar: çıxar- “çıkarmak”, qopar- “koparmak” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 

2012: 192).   

 “Poçtalyon qızarıb pörtәrәk oturdu.” (SA/425/22) 

 “Elә bil, Söyüdlü arx onu qoparıb aparmaq isyәyir, yarpaq isә, nә buna razı olur, 

nә dә sudan ayrılırdı.” (SA/466/3) 

 “Özü isә, qab-qacaq çıxarıb bayıra apardı.” (SA/354/23) 

-dAr-: 

    İşlek olmayan bir ekidir: döndər-, əndər- “indir”, göndər- (Alan, 2021: 23). 

 “Nәhayәt, özümü saxlaya bilmәyәrәk, başımı döndәrib geri baxdım.” (SA/412/14) 

 “Qәrәnfil bacının göndәrdiyi qәşәng süfrәni yemәk stolunun üstünә saldıq.” 

(SA/413/22) 
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-dlr- / -dUr-: 

   Fiillere oldurma yaptırma anlamı bildiren yeni fiiller oluşturur: qızdır- “ısıtmak”, gəzdir, 

güldür, dolandır-, inandır(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 192).    

  “Nazxanım, Sәriyyә vә Qulu da mütlәq mәni ötürmәk istәdiklәrini bildirәrәk, 

maşına mindilәr.” (SA/532/26) 

  “Hәmişә mәktәb müsamirәlәrindә güldürücü rollar oynayardım.” (SA/330/20) 

-I- / -U-: 

    Azerbaycan Türkçesinde nadir bulunan eklerden biridir: bürü- “etrafını kaplamak”, qazı- 

“kazımak”, kürü- “kürümek, kürekle temizlemek” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 192).    

 “Sәhәr tәzdәn günәş çıxacaq, siz sevinç içindә qalxıb, Söyüdlü arxı qazımağa 

başlayacaqsınız.” (SA/453/9) 

 “Göz işlәdikcә, uzaqlarda yüngül göyümtül dumana bürünmüş kimi görünәn 

dağların yamaçlarında topa-topa işıqlar sayrışırdı.” (SA/322/30) 

-ik- (-uq-, -ıx-, -uх-): 

    Azerbaycan Türkçesinde fazla işlek olmayan fiilden fiil yapan ektir:  

    Bezik- “bezmek”, vurnux- “çalışıp çabalamak; endişeye kapılmak”, sınıx- “zayıflamak, 

erimek”,  

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

-(I)l- / -(U)l-: 

    Azerbaycan Türkçesinde çok sık kullanılan yapıl eklerinden birisidir. Dönüşlülük işlevi 

verir: yazıl-, qurul- “kurulmak, inşa etmek”, tutul-, tikil-, əkil-, açıl-, deşil- (Kartallıoğlu & 

Yıldırım, 2012: 192).   

 “Tar dәrnәyinә yazılmaq üçün otuza qәdәr uşaq gәlmişdi.” (SA/415/17) 
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 “Zala şәhәrdәn gәtirilmiş yumşaq stullar düzülmüşdü.” (SA/349/8) 

 “Qulu arvadın qaşqabağının açılmasından vәcdә gәlәrәk davam etdi.” (SA/401/7) 

-imsə- (-ümsə-): 

    İşlek olmayan fiilden fiil yapan bir ektir: gülümse-. 

 “Nәhayәt, aralıq sakit olanda, mәn gülümsәdim (rәfiqәlәrim deyirdilәr ki, mәnim 

tәbәssümlәrim hәmişә şәn vәcazibәdar olur.” (SA/405/18) 

-mA-: 

    Fiillerden olumsuz fiiller türeten bir ektir. Çok sık kullanılır: Alma-, açma-, işləmə- 

“çalışmamak”, bilmə-, yazma-, oxuma-, çıxma- (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 192).   

 “Gәdәrәm, gәtmәrәm, özüm bilәrәm”. (SA/503/22) 

 “Tәk qalmamaq üçün çox işlәmәk lazım idi.” (SA/475/7) 

 “Biz dә içmәyәndә kim içәcәk?” (SA/477/10) 

-(I)n- / -(U)n-: 

    Fiilden fiil yapan ektir. Bu ek, dönüşlü fiiller üretir ve edilgenlik işlevi de verir: sevin-, 

bulan-, çırpın-, geyin- “giyinmek”, deyin-, söylən-, ovlan- “avlanmak” (Kartallıoğlu & 

Yıldırım, 2012: 192).   

 “Elә bil ki, ölmәyib sağ qalmağım mәni sevindirdi.” (SA/342/6) 

 “İkisinin dә başı açıq, saçları sәliqә ilә yana daranmışdı.” (SA/342/20) 

-(I)r- / -(U)r-: 

   Azerbaycan Türkçesinde sık kullanılan, ettirgen fiiller üreten eklerdir: bitir-, bişir-,  itir- 

“yitirmek”, artır-, qaçır- (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 192).   

 “Sanki zaldakıların әn kiçik hәrәkәtlәrini belә nәzәrdәn qaçırmak istәmirdi.” 

(SA/425/25) 
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 “Keçәn il onilliyi bitirmiş, indi dә universitetә qiyabı girmәyә hazırlaşır.” 

(SA/353/5) 

 “Ә, adam uşağısınız, otağı uçurdunuz.” (SA/428/2) 

-(I)ş- / -(U)ş- / -(A)ş-: 

    Azerbaycan Türkçesinde en sık kullanılan fiilden fiil yapım eklerinden biridir. Bir işin 

karşılıklı yapıldığını belirtir: çəkiş-, öyrəniş- “alışmak, birbirine ısınmak”, tutuş-, çatış-, 

ötüş-, atış-, boğuş-, görüş- (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 193).   

 “Mәn çay kimi axan gözyaşlarımı saxlaya bilmәyib qәzәblә soruşurdum.” 

(SA/500/25) 

 “Lakin o, adamlarla görüşür, gülür, zarafat edir, hәmişәkindәn şәn görünürdü.” 

(SA/418/25) 

 “Ürәyim fәrah vә sәadәt içindә döyündü, biz bir-birimizә xәfifcә baş әyәrәk sözsüz 

salamlaşdıq.” (SA/418/29) 

-t-, -d-, -(I)t- / -(U)t-: 

     Azerbaycan Türkçesinde ettirgenlik anlamı veren fiiller yapar, sık kullanılan bir ektir: 

bərkit- “sağlamlaştırmak”, sıçrat-, yedirt-,  qızart- “kızartmak”, saxlat- “saklatmak”, öskürt- 

“öksürtmek” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 193).     

 “Qulunu çağırtdırdım vә tapşırdım ki, sәhnәyә çıxıb tamaşanın bu gecә daha davam 

etdirilmәyәcәyini bildirsin.” (SA/495/27) 

 “Mәnim nankör bacım oğlu stol başına keçәn kimi özünü yuxarının yanında yaxşı 

göstәrmәk üçün bu hәngamәni çıxartdı.” (SA/461/24) 

 “Sәdr әlini havada yellәtdi.” (SA/361/23) 
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-(I)z-, -(U)z-, (-ğuz-): 

    Azerbaycan Türkçesinde yaptırma ve oldurma anlamı verir, fazla örneği bulunmayan bir 

ektir: doğuz- “doğurmasına yardımcı olmak”, damız- “damlatmak, damla damla akıtmak; 

dökmek” əmiz- “emzirmek” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 193).    

    İncelenen metinde örneğine rastlanmamıştır. 

2.3. Fiilimsiler (Felin Təsriflənməyən Formaları) 

    Fiilimsiler (eylemsiler), eylemlere gelerek eylemlerin türünü değiştirip eylemlerden ad, 

sıfat, belirteç görevinden sözcükler yapar. Ad-eylemler ad görevinde, ortaçlar sıfat 

görevinde, ulaçlar ise belirteç görevinde sözcükler yapar (Alan, 2021: 35). 

2.3.1. İsim Fiiller (Feli İsim) 

-mAK:  

    Eylemlerden hareket adları yapan bu ek, bütün eylemlere gelebilir. Çok işlek bir ektir. 

 “Mәn irәlilәyib kitabxananın pәncәrәsini açmaq istәdim.” (SA/350/2) 

 “Birdәn çırtıq vә oxumaq sәslәri eşidildi.” (SA/354/30) 

 “Sәriyyә su gәtirib, döşәmәni yumaqla mәşğul oldular.” (SA/381/26) 

-mA:  

    İş ve hareket adları yapar.  

 “Söyüdlü arxın gerisini qazmağa gәliblәr.” (SA/445/10) 

 “Özümdә xәstәlikdәn yeni duran adamlar kimi yaşamağa, tәbiәtә qarşı yeni bir 

meyl duyurdum, elә bil, bәdәnimdәki hәyәt qüvvәlәri yenidәn baş qaldırmışdı.” 

(SA/342/3) 

 “Bu zaman Ciminin üzü narahat ifadә alır, İmi isә, burnunun bir tәrәfini çәkәrәk, 

kirpiklәrini tez-tez qırpmağa başlayırdı.” (SA/399/8) 
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-(y)Iş:  

    Çok yaygın bir kullanımı vardır. Bu ek ile kalıcı isimler de türetilebilir. 

 “Elә bil, onun bu gülüşü ilә Quluya bir qәtiyyәt gәldi.” (SA/396/14) 

 “Onun baxışları nәhayәtsiz dәrәcәdә mükәddәr idi.” (SA/412/18) 

 “Biz görüş tәyin etmәmişdik.” (SA/480/21) 

2.3.2. Sıfat Fiiller (Fəli Sifət) 

    Sayı ve şahsa bağlı olmayan aldığı ekler doğrultusunda kelimeleri sıfatlaştıran eklere 

sıfat fiil ekleri denir. Azerbaycan Türkçesindeki sıfat fiil ekleri, Türkiye Türkçesiyle hemen 

hemen aynıdır yalnızca bazı fonetik farklılıkları vardır (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 

126).  

-An:  

    Şimdiki zaman sıfat fiilidir (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 126).  

 “Görәsәn, “üzü bәri baxan dağlar”da bizim nәyimiz qalmışdı.” (SA/321/29) 

 “Son kursda oxuyan Ayna adlı bakılı bir qızla dost olmuşduq.” (SA/337/10) 

-dıq, -dik, -duq, -dük:  

    Geçmiş zaman belirten sıfat fiildir. Bu eke ünlüyle başlayan bir ek eklendiğinde ekin q 

sesi ğ’ya, k sesi y’ye dönüşür: -düy, -diy. -duğ, -dığ. 

 “Bir qәdәrdәn sonra quzәylilәrin әsrlәrdәnbәri hәsrәtindә olduqları su, uşaqların 

müşayiәti ilә, gәlib çıxdı.” (SA/522/28) 

 “Onun doğulub böyüdüyü, evlәnib ailә qurduğu evә gedirdim.” (SA/504/14) 

-AcAK:  

    Gelecek zaman ortacıdır. Bu eke ünlüyle başlayan bir ek eklendiğinde ekin q sesi ğ’ya, 

k sesi y’ye dönüşür: -ecey, -acağ. 
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 “Lakin bizim danışacaq nә sözümüz var idi?” (SA/411/27) 

 “Belә çıxardı ki, mәn onsuz çәkәcәyim iztirablardan qorxaraq, hәyatıma son 

qoyuram.” (SA/463/21) 

 “Murada göndәrәcәyim bu kitab mәnim üçün dönüb canlı bir mәxluq olmuşdu.” 

(SA/442/17) 

-AsI:  

    Gelecek zaman sıfat fiilidir (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 127).   

    İncelenen metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

-mAlI:  

    Gelecek zaman anlamlı sıfat fiiller yapar (Doğan, Efendiyev & Durmuş, 2018: 34). 

 “Şofer Almurad, poçtalyon Pirverdi, İmi ilә Cimi dә kitabxanaya gәlib “oxumalı 

bir şey” isteyirdilәr.” (SA/440/33) 

 “Ağabәyim bacı ayaq üstә hәrlәnir, tez-tez bir qәdәr gülmәli görünәn oğrun 

nәzәrlәrlә mәnә vә Sәadәtә baxırdı.” (SA/390/7) 

-mIş: 

    Geçmiş zaman sıfat fiilidir. 

 “Axtarmamış yer qoymamışıq.” (SA/466/17) 

 “Elә bil, bu әsәrlәrlә özümdәn danışırdım vә bunun başqalarına tәsirini gördükdә, 

özümü, ağlayıb ürәyini boşaltmış adamlar kimi, yüngül his sedirdim.” (SA/479/10) 

-Ar: 

    Gelecek zaman sıfat fiilidir. 

 “Mәn onun gözlәrindәki qaynar tәbәssümә diqqәt yetirib.” (SA/518/12) 
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-mAz: 

    “-Ar” sıfat fiilinin olumsuzudur (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 127). 

 “Bu balacaboylu adamda tükәnmәz hәyat eşqi var idi.” (SA/441/27) 

 “Deyirlәr, dәrin ağıl sahiblәri hәr cür gözlәnilmәz hadisәyә qabaqcadan hazır 

olurlar.” (SA/509/24) 

 “Sükut mәnim üçün dözülmәz әzab idi.” (SA/499/22) 

2.3.3. Zarf Fiiller (Fəli Bağlama) 

-dIKcA:  

    Zaman işleviyle kullanılır(Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 128). 

 “Maşallah, adam baxdıqca, baxmaq istәyir.” (SA/380/21) 

 “Bizim balaca dәstәmizin şöhrәti getdikcә artırdı.” (SA/518/18) 

 “Göz işlәdikcә uzanıb gedәn tarlalar sanki ağ çiçәk açmışdı.” (SA/478/3) 

-dIKdA: 

    Zaman işleviyle kullanılır. Kelimeye “-dığında/ -diğinde; -ınca/ -ince” anlamı katar. 

 “Qәrәnfil bacı sözü İminin üzünә çırpdıqda, Qulunun da daxilindәki gәrginlik son 

nöqtәyә çatdı.” (SA/344/16) 

 “Hәkimlәrin Sançonun başına necә kәlәk açıb, onu ac qoyduqlarını tәsvir etdikdә, 

zaldakılar gözlәri yaşarıncaya qәdәr güldülәr.” (SA/405/23) 

 “Mahnını bitirdikdә ürkәk ifadә ilә üzümә baxdı.” (SA/352/32) 

-AndA: 

    Azerbaycan Türkçesinde -An sıfat fiil ekinin üzerine bulunma hali ekinin getirilerek 

oluşur. Zaman anlamı katar ve Türkiye Türkçesindeki “-dığında/ -diğinde; -ınca/ -ince” 

zarf fiillerine karşılık gelmektedir (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 127). 
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 “Nәriman әmi ilә Murad dostlaşanda mәn burada olmayacağam.” (SA/432/16) 

 “Biz stansiyaya çatanda Hümmәti dә orada gördük.” (SA/345/16) 

 “Demәk, ya Bakıda bilet alanda, ya da haradasa yaylıq çıxaranda salıb 

itirmişdim.” (SA/323/8) 

-(y)IncA:  

    Zaman işleviyle kullanılır (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 128). 

 “Sәriyyәni gözlәri yaşarıncaya qәdәr güldürürdü.” (SA/381/18) 

 “Bacının dalınca nә vaxt gәlim?” (SA/384/32) 

 “Darvazadan çıxıncaya qәdәr gözlәrimi ondan çәkmәdim.” (SA/329/32) 

-kən:  

    Zaman işleviyle kullanılır (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 128). 

 “Nәriman әmi yәhәri atın belinә qoyarkәn, Hümmәt aşağı düşüb ona yaxınlaşdı.” 

(SA/377/13) 

 “Yuxarı tәrәfdәki bir potretә gözüm sataşarkәn diksindim.” (SA/385/16) 

 “Cimi, qastrola gәlmiş mәşhur bir xanәndәnin tarlada, iş üstündә oxuyarkәn, 

“boğazının yumşalması” üçün kәndlilәr baxa-baxa üç çiy yumurtanı necә bir әda 

ilә içdiyini, sonra yağışa düşüb, sәsinin batacağından qorxaraq necә tәlaş 

keçirdiyini, dağlara qalxmaq içün at minerkәn, qorxusundan cilovu buraxıb yәhәrin 

qaşından necә yapışdığını, at balaca arxdan sıçrayarkәn, xanәndәnin necә әcaib 

sәs çıxardığını vә buna bәnzәr başqa әhvalatlar nağıl edәrәk, bizi o ki var, 

güldürürdü.” (SA/399/12) 

-Ib/ -Ub: 

      Yaygın kullanılan bir ektir. Tonsuz şekli yoktur. Bu burum Azerbaycan Türkçesinin 

karakteristik bir özelliğidir. 
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 “İndi dә onun düz mәnә baxıb sevincle sәslәnmәsindәn xoşlanaraq.” (SA/340/10) 

 “Sәadәt әlimdәn tutub mәni kәnara çәkdi.” (SA/532/6) 

 “O, dönüb eyvanın aşağı başına getdi.” (SA/362/12) 

-mAdAn: 

    Zaman işleviyle kullanılır (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 128). 

 “O motosiklin sürәtini azaldaraq, geriyә çevrilmәdәn soruşdu.” (SA/326/20) 

 “Qәrәnfil bacı sәdrin cavabını gözlәmәdәn tribunaya qalxdı.” (SA/424/10) 

 “Başını qaldırıb bizә tәrәf baxmadan atın yәhәrini alıb, tövlәyә çәkdi.” (SA/457/30)  

-A: 

    Azerbaycan Türkçesinde ikilemelerde bulunur ve birleşik fiil yapımında kullanılır 

(Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 127). 

 “Birdәn Nazxanım gözlәrindәn gülә-gülә, çırtıq vurub oxudu.” (SA/356/25) 

 “Әlindәki çubuğu oynada-oynada Nazxanıma baxırdı.” (SA/356/17) 

 “Oğlan yanıb tökülә-tökülә bir mәnә baxdı, bir Nazxanıma.” (SA/356/29) 

2.4. Zamirler (Әvəzlik) 

    Zamir (Adıl), isimlerin yerini tutan isim soylu kelime türüdür. Azerebaycan 

Türkçesindeki zamirlerin büyük bölümü Türkiye Türkçesindeki zamirlerle aynıdır(Buran, 

Alkaya & Yalçın, 2020: 129). Adıllar, yapılarına göre genel bir ifadeyle basit, türemiş ve 

birleşik zamirler olmak üzere üç alt başlığa ayrılır (Alan, 2021: 39). 

Basit (Sadə) Adıllar: mən, sən, o, biz, siz, onlar 

Türemiş (Düzəltmə) Adıllar: biri, kimi, kimse vb. 

Birleşik (Mürəkkəb) Adıllar: heç kim, heç kəs, heç biri, heç kimse, heç nə, heç şəy vb. 
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2.4.1. Kişi Zamirleri (Şəxs Әvəzlikləri) 

    Kişi zamirleri şahısları temsil eder. Teklik ve çokluk halleri vardır. İsmin yerini alarak 

ifade edilir. İsmin yerine geçtiği için adıl denir. Tüm varlıkların birincisi konuşan (ben), 

ikincisi dinleyen (sen), üçüncüsü adı geçen (o) olarak üç şahısta toplanmaktadır.  

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012, s. 200): 

Tablo 18: Kişi Zamirleri  

TEKLİK 1. şahıs Mən 

2. şahıs Sən 

3. şahıs O 

ÇOKLUK 1. şahıs Biz 

2. şahıs Siz 

3. şahıs Onlar 

    Şahıs zamirleri hâl ekleri alarak kullanılabilir. 

 “Mәn onun dәvәtini qeyri-şüuri bir itaәtkarlıqla qәbul etdim.”  (SA/331/15) 

 “Sәn Allah, doğru deyirsәn?” (SA/355/20) 

 “Heç bir qüvvә bizdә bu qәdәr peşman mәrhәmәt hisslәri oyatmırdı.” (SA/371/20) 

 “Gedәk, gedәk sizin üçün bir şey çalım.” (SA/358/28) 

2.4.2. Dönüşlülük Zamiri (Qayıdış Әvəzliyi) 

    Dönüşlülük zamiri Azerbaycan Türkçesinde “öz (kendi)” zamiridir: öz, özüm, özün, özü, 

özümüz, özünüz, özleri. 

 “Özünüzә iş tapın!” (SA/344/18) 

 “Özümü ortalığa atacağam!” (SA/344/28) 

 “O axşam biz konsert verәndә, öz-özümә deyirdim.” (SA/417/7) 
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2.4.3. İşaret Zamirleri (İşarə Әvəzlikləri) 

    Nesneleri, işaret etmek ve göstermek için kullanılan kelimelerdir. İşaret zamirleri 

nesnelerin yerini gösterirler (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 201). İşaret zamirleri bu, o, 

orada, burada, bunlar, onlar, həmin (bu), həmən (o, şu), belə (böyle) ve elə (öyle)'dir 

(Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 130). 

 “Hәmin bu gәrgin dәqiqәlәrdә Ciminin çöhrәsi sәdrin hәr hәrәkәtini tәәccüblü bir 

hәssaslıqla әks etdirirdi.” (SA/345/25) 

 “Buranın xidmәtçisidir.” (SA/348/28) 

 “Orada nә var ki?” (SA/453/26) 

2.4.4. Belirsizlik Zamirleri (Qeyri-müəyyən Әvəzliklər) 

    Azerbaycan Türkçesinde çok sık kullanılan bu zamirler varlıkları ve nesneleri belirsiz 

bir şekilde temsil eder. En çok kullanılan zamirler: nə isə, kim isə “kimse”, kimi, kimisi, 

hər kəs, bir kəs, filankəs “filan kişi”, hərə “herkes”, hərəsi “herkes”, hamı “hepsi” 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 202).  

 “Bunun hamısı dәrdini Güney qışlaq çәkә bilmәz ki.” (SA/376/4) 

 “Qulu әlini şappıltı ilә üzünә vurdu, heç kәs elә qәlәt elәmәz.” (SA/401/22) 

 “Mәn onların nә danışdıqlarını bilmәk üçün diqqәtlә qulaq asır, lakin heç nә dәrk 

etmirdim.” (SA/418/18) 

2.4.5. Soru Zamirleri (Sual Әvəzliklər) 

    Azerbaycan Türkçesinde, soru zamirleri için kim, nə, hara “nere”, neçə “kaç”, hansı 

“hangisi”, hanı “hani/nerede” zamirleri ve zamirlerden gelişen biçimleri kullanılmaktadır 

(Alan, 2021: 40). 

 “Kim danışmaq istәyir?” (SA/421/9) 

 “Mәnim cavan leytenantım, sәn haradan gәlib çıxdın?” (SA/325/4) 

 “Murad, bacıqızı hansı qohumlardandır?” (SA/328/10) 
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 “Ә, siz kimsiniz, biz kimik, kenlilәr sәslәndilәr.” (SA/431/13) 

2.5. Sıfatlar (Sifətlər) 

    Sıfatlar isimlerden önce gelerek o adın bir özelliğini vurgular. Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibidir. İki başlık altında gösterilir: varlığın özelliklerini ifade eden sıfatlara 

niteleme sıfatları, varlığın dış özelliklerini gösteren sıfatlara belirtme sıfatları denir 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 198). 

2.5.1. Niteleme Sıfatları 

     Nesnelerin renk, hacim, boy, biçim ve ağırlık gibi vasıflarını niteleyen sıfatlardır. 

 “Ancaq çox gözәl oğlandır.” (SA/357/2) 

 “Yadımdadır, mәrhum atamın hündür boz atı var idi.” (SA/377/3) 

 “Mәn uzun zaman sizi yaddan çıxara bilmәdim.” (SA/485/28) 

 “Yәni gәlәn adam hәyәtә girib darvazanın böyük qapılarını taybatay açdı.” 

(SA/362/20) 

2.5.2. Belirtme Sıfatları 

    Adların önüne gelir ve adları işaret, sayı, belirsizlik ve soru bakımından belirtir (Alan, 

2021: 42). 

2.5.2.1. İşaret Sıfatları 

    İşaret sıfatları nesnelerin yerlerini işaret eder. Azerbaycan Türkçesinde bulunan: bu, o, 

belə ve həmin “bu”, həmən “o, aynı” işaret sıfatı olarak kullanılan kelimelerdir 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 199). 

 “O vaxt siz Köndәlәn çaydan bura arx çıxara bildiniz.” (SA/365/9) 

 “Bu avtobus elә Güney qışlağın böyründәn keçir.” (SA/323/2) 

 “Bax, bu dә mәnimlә belә zarafat elәsәn, bәrk inciyәrәm.” (SA/433/25) 
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2.5.2.2. Sayı Sıfatları 

    Varlıkların sayısını bildiren kelimelerdir. Bunlar da aslında tek başlarınayken isim olup, 

önüne geldikleri ismin ifade ettiği varlığın sayısını belirten sıfat olarak kullanılır. Sayı 

sıfatları nesnelerin sayılarını ya adet olarak ya dereceli olarak ya bölük bölük ya parça 

halinde ya da topluluk olarak belirtir. Bu yüzden sayı sıfatları; asıl sayı sıfatları, sıra sayı 

sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olarak beşe 

ayrılır. Azerbaycan Türkçesinde sayı kelimesi “say” şeklinde, say- fiili ve sana- şeklinde 

söylenir ve yazılır (Sarıkaya, 1998: 234). 

2.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları (Miqdar Sayları) 

    Varlıkların sayısını belirten sıfatlardır, isimlerim önüne gelerek miktar olarak belirtir. 

Diğer sayı sıfatları asıl sayılar kullanılarak yapılır.  

 “Tәxminәn üç-dörd saat sonra bir oğlan uşağı kitabı mәnә qaytarıb, bir söz 

demәdәn getdi.” (SA/442/27) 

 “Orda, azı, iyirmi beş-otuz min toxmacar şitili әmәlә gәtirmәk olar.” (SA/472/20) 

 “Stansiyadan Güney qışlağa otuz kilometrdir.” (SA/325/20) 

2.5.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları (Sıra Sayları) 

    Azerbaycan Türkçesinde sıra sayıları yazılırken asıl sayıların üzerine +IncI/ +UncU eki 

getirilerek oluşturulur. Varlığın sırasını belirtir. 

 “Kilomәtrlәri göstәrәn on dördüncü ağacı sayanda, daha ayaqlarımın sözümә 

baxmadığını hiss edәrәk, yolun kәnarına çәkildim.” (SA/324/8) 

 “Biz onuncu sinif şagirdlәri, istirahәt günlәrindә ora rәqs etmәyә gedәrdik.” 

(SA/330/26) 

 “Üçüncü zәngdәn sonra Nazxanım pәrdәni açdı.” (SA/402/16) 
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2.5.2.2.3. Kesir Sayı Sıfatları (Kəsr Sayları) 

    Azerbaycan Türkçesinde kesirli sayılar yazılırken bütünü bildiren sayı üzerine +dA/ 

+dAn ekleri gelir: üçdə bir, üçdən bir, beşdə iki, beşdən iki (Alan, 2021: 43). 

    İncelenen metinde örneği yoktur. 

2.5.2.2.4. Üleştirme Sayı Sıfatları (Paylanma Sayları) 

    Bu sıfatlar, Türkiye Türkçesinde sayılara +Ar/ +şAr ekleri getirilerek oluşturulur. 

Üleştirme sayı sıfatları Azerbaycan Türkçesinde nadir bulunur, fazla kullanılmaz: birər 

birər, ikişər ikişər (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 199). 

İncelenen metinde örneği yoktur. 

2.5.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

    Birbirlerine benzer varlıkları bir arada toplu olarak ifade eden sıfatlardır (Sarıkaya, 1998, 

s. 236). Topluluk sayı sıfatları, adın gösterdiği varlık ve nesneler arasında bir yakınlık, 

birliktelik ve topluluk bulunduğunu gösteren sıfatlardır. Bu sıfatlar asıl sayılar +(I)z/ +(U)z 

ekinin getirilmesiyle kurulur ve o sayıya bir “topluluk” anlatımı kazandırır. Topluluk sayı 

sıfatları bir +lI/ +lU sıfat ekinin getirilmesiylede yapıldığı görülür: əkiz (Korkmaz, 2017: 

381). 

     İncelenen metinde örneğine rastlanmamıştır. 

2.5.3. Belirsizlik Sıfatları 

    Adları belirsiz bir şekilde belirten sözcüklerdir: az, çox, xeyli, bir az, bir qədər “biraz”, 

bir neçə “bikaç”, bəzi “bazı”, hamı “bütün”, başqa vb. (Alan, 2021: 43).  

 “Bir qәdәr söhbәtdәn sonra İmi ilә Cimi xudahafizlәşip getdilәr.” (SA/373/6) 

 “Sәhnә üçün bәzi kostyumlar, qrimlәr, pariklәr.” (SA/409/11) 
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 “Bir neçә dәqiqә çәkmәdi ki, Nazxanım evә qaçıb tәzә, çәhrayı bir örtük gәtirdi.” 

(SA/413/27) 

2.5.4. Soru Sıfatları 

    Adları soru yoluyla belirten sözcüklerdir: nə cür “ne çeşit”, hansı “hangi”, neçə “kaç” 

vb. (Alan, 2021: 44).  

 “Sәnin elektrik stansiyası ilә nә işin var?” (SA/491/25) 

 “Bakıda hansı teatrda işlәyirdin?” (SA/412/29) 

 “Neçә milyon illәrdir bu aydınlıq gecәlәr gәlib-keçir?” (SA/432/14) 

2.6. Zarflar (Zərflər) 

    Zaman, yer, durum ve miktar bildiren isimlerdir. Kelime gruplarında sıfatın, fiilin ya da 

başka zarfların anlamını etkileyen kelimelere zarf denir (Sarıkaya, 1998: 242).  

    Durum zarfları, yer-yön zarfları, zaman zarfları, miktar zarfları ve soru zarfları olarak 5 

grupta incelenir: 

2.6.1 Zaman Zarfları (Zaman Zərfi) 

    Zaman zarfları, fiilleri zaman bakımından belirten ve işin, halin, bir hareketin ne zaman 

yapıldığını belirten kelimelerdir. Nə vaxt, haçan “ne zman”, nə vaxtdan, nə vaxta qədər 

sorularından birine cevap verir. Azerbaycan Türkçesinde en çok kullanılan zarflar: indi, 

“şimdi”, həmişə “daima, her zaman”, bayaq “demin,az evvel”, hələ “daha, henüz, hâlâ”, 

sonra, gec, tez, axşam (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 202).  

 “İndi o hәr gün stansiyadan tәzә qәzet vә jurnallar gәtirirdi.” (SA/441/5) 

 “Dәrs öyrәnmәk bәhanәsi ilә dörd-beş gün hәr axşam kitabxanaya getdim.” 

(SA/336/24) 

 “Bayaq kişiyә dә deyirәm, necә şeydirsә, sәnә yaman qanım qaynayır.” (SA/362/4) 
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2.6.2. Yer-Yön Zarfları (Yer Zərfi) 

    Azerbaycan Türkçesinde kullanılan bu zarflar hareketin meydana geldiği yeri ve yönü 

gösterir. Yer-yön zarfları hara, harada, hara qədər sorularından birine cevap verirler. En çok 

kullanılan yer-yön zarfları: içəri, irəli “ileri”, geri, dışarı, yuxarı, aşağı, bəri, sağa-sola 

(Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 202).  

 “Maşınla içәri girәndәn sonra tәkrar qapıları bağladı, ağaçların köldәsi ilә 

irәlilәyib eyvana çıxdı.” (SA/362/21) 

 “Qulu şәhadәt barmağını yuxarı qaldırdı.” (SA/363/6) 

 “Çiy kәrpicdәn tikilmiş balaca, üstü külәş evlәr pәrakәndә halda ora-bura 

sәpәlәnmişdi.” (SA/384/10) 

2.6.3. Nitelik (Durum) Zarfları (Tərzi-Hərəkət Zərfi) 

    Bu grupta yer alan durum zarfları işin ve hareketin yerine getirilme şeklini bildirir. 

Azerbaycan Türkçesinde durum zarfları çok fazladır: tez tez, yavaş yavaş, celd (gizli), 

üzbeüz (yüz yüze), düz (doğru, gerçek) (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 132). 

 “O, tәlәsik cavap verdi.” (SA/443/4) 

 “Ürәyimin döyüntüsü sakit olandan sonra zәrfi cırıb mәktubu oxumağa başladım.” 

(SA/485/21) 

 “Gülümsәyә-gülümsәyә yaxınlaşdım.” (SA/493/19) 

2.6.4. Miktar Zarfları (Kəmiyyət Zərfi) 

    Eylemin bildirdiği olay ya da durumun miktarını, ölçüsünü, azlık-çokluğunu bildiren 

zarflardır: az, azca, azıcıq, bir az, çox, xeyli vb. (Alan, 2021: 45). 

 “Deyәsәn, bir az yumşaldı.” (SA/489/15) 

 “Qaynanamız bizi çox istәyәcәk.” (SA/510/8) 

 “Muradın işi çox olduğundan, bizim mәclisimizdә az-az görünürdü.” (SA/525/12) 

 “Bu әhvalat mәni xeyli kәdәrlәndirdi.” (SA/465/6) 
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2.6.5. Soru Zarfları 

    Eylemin bildirdiği olay ya da durumun ayrıntılarını belirlemeye yönelik zarflardır: necə 

“nasıl”, hara “nere”, nə vaxt, haçan “ne zaman”, niyə, nə üçün(Alan, 2021: 46). En çok 

kullanılan zarftır.. 

 “Hara gedirsiniz?” (SA/325/14) 

 “Nә üçün razı olmurdunuz?” (SA/355/30) 

 “Niyә bilmirәm?” (SA/360/26) 

 “Harada olacaq?” (SA/388/28) 

2.7. Edatlar (Qoşmalar) 

    Edatlar, tek başına anlam ifade etmeyen, isim ve isim soylu kelimelerin üzerine gelerek 

eklendikleri kelimelerle anlam ilişkisi kuran görevli kelimelere edat denir. Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi Azerbaycan Türkçesinde de edatlar çok fazla kullanılır. En fazla 

kullanılan edatlar şöyledir: Kimi “gibi”, tək “gibi”, sarı “için, ötürü”, üçün, ötrü, görə, içrə, 

aid, dair, məhsus “ayrıca”, qabaq “karşı”, sonra, bəri, qarşı, başqa, tərəf, doğru, qeyri 

“başqa”, ilə, ila, üzrə, nisbətən, esasən, isnadən “göre” (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 

214). 

 “Mәn buradakı adamların hamısından qabaq sizi tanımışam.” (SA/439/17) 

 “Mәnim nankör bacım oğlu stol başına keçәn kimi özünü yuxarının yanında yaxşı 

göstәrmәk üçün bu hәngamәni çıxartdı.” (SA/461/23) 

 “Sәdrimiz bu barәdә bir söz demirdi.” (SA/478/27) 

2.7.1. Kullanım Biçimleri Bakımından Edatlar 

     Edatlar, Azerbaycan Türkçesinde kullanım biçimleri bakımından şöyle 

gruplandırılmaktadır (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 214). 
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2.7.1.1. Sual Әdatı 

    Axı “peki, ama”, bəs “peki”, məgər, yoxsa “acaba”, olmaya “asla”, görəsən “acaba”, 

yə’ni. 

 “Bәs, bacı oxumayacaq?” (SA/448/28) 

 “Mәgәr, bu dünyada hamı öz arzusuna çatır?” (SA/394/2) 

 “Yaxşı, әvvәl çörәk yeyәcәksiniz, yoxsa çay içәcәksiniz?” (SA/363/24) 

 “Yәni, musiqidәn xoşu gәlmәyәn olar?” (SA/352/2) 

2.7.1.2. Qüvvətləndirici Әdat 

     Lap “tam”. 

 “Lap uşaqlıqdan mәn hәyatın әzab vә mәşәqqәtlәri içindә daha canlı, daha 

lәyaqәtli görünәn qәhrәmanları sevәrdim.” (SA/369/28) 

 “Lap әla fikirdir!” (SA/396/5) 

2.7.1.3. İnkâr Әdatı 

    Heç 

 “Heç vaxt qoltuğundan düşmәyәn portfelini böyrünә qısıb qapıdan çıxdı.” 

(SA/397/11) 

 “Heç bilirsiniz kәnddә söz-hәkәt necә azalıb?” (SA/416/4) 

2.7.1.4. Fərqləndirici və ya İstisnaedici Әdat 

    Ancaq, yalnız, təkçə “sadece”. 

 “Ancaq rayonlarımızın, kәndlәrimizin çoxunda bu mәdәniyyәt evlәrini ancaq görk 

üçün tikirlәr.” (SA/366/21) 

 “Yalnız İmi ilә Ciminin gözlәri rayon icraiyyә komitәsinin sәdrindә idi.” 

(SA/368/12) 

 “Lakin bu sәadәtin ömrü yalnız bir an oldu.” (SA/388/9) 
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2.7.1.5. Təsdiq Әdatı  

    Bəli “evet”, hə “evet”. 

 “Bәli, gәldim.” (SA/437/15) 

 “Hә, yoldaş mәdәniyyәt naziri, indi nә qulluğun var, buyur.” (SA/477/27) 

2.7.2. Yapıları Bakımından Edatlar 

    Azerbaycan Türkçesinde yapıları bakımından da şu şekilde gruplandırılabilir: 

2.7.2.1. Sabit Koşma (Asıl Edatlar)  

    Kimi, tək, sarı, üçün, görə, içrə, aid, ötrü, dair, məhsus. 

 “Qulu gәlәn kimi mәclis canlanır, adamlar gülümsәyirdilәr.” (SA/441/30) 

 “Onu elә Qәrәnfil xala üçün gәtirmişik.” (SA/346/23) 

 “Heç o boyda ümidini itirdin, ağlamadın, indi puldan ötrü ağlayacaqsan?” 

(SA/323/19) 

2.7.2.2. Qeyri-Sabit (Keçici) Qoşma (Geçici Edatlar)  

    Qabaq “karşı”, sonra, bəri, qarşı, başqa, tərəf, doğru, qeyri “başka”. 

 “Hamıdan qabaq Qulu ayağa qalxaraq, küçәyә sarı boylandı.” (SA/362/18) 

 “Kәndlilәr işdәn sonra dincәlirdilәr.” (SA/448/9) 

2.7.2.3. Şəkilçiləşmiş veya Şəkilçiləşmək üzrə Olan Qoşma (Ekleşmiş/Ekleşmeye 

Başlamış Olan Edat) 

    İlə (la, lə), can (cən). 

 “Quluya işarә ilә mәnә göz vurdu vә papiros qutusunu götürüb cibinә qoyaraq 

ayağa qalxdı.” (SA/392/1) 
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2.7.3. Görevli Kelime Türlerinden Biri Olan Edatlar 

    Görevli kelime türü olarak kullanılan edatlar, içinde geçtiği cümlede birlikte yer aldığı 

hâl eklerinden birisini de almıştır. Bu hâl ekleriyle kullanılan edatlar şöyledir:  

2.7.3.1. Yönelme Hali Eki İsteyen Edatlar 

    Görə, qarşı, nisbətən, doğru, sarı, tərəf, məhsus, aid, dair, əsasən, isnadən, dək, can (cən), 

qədər. 

 “Deyәsәn, indi nәyә görә isәbir az acıqlı idi.” (SA/393/9) 

 “Mәn onların qoluna girәrәk arakәsmәyә doğru dartdım.” (SA/358/29) 

 “Biz incә, sentimentel ah-zarlara qarşı amansızıq!” (SA/480/18) 

2.7.3.2. Çıkma Hali Eki İsteyen Edatlar 

    Qabaq, əvvəl, sonra, bəri, savayı, başqa, qeyri, ötrü, ibarət. 

 “Üç gündən sonra səkkiznəfər tarçalan və beş nəfər qaval vurandan ibarət yaxşı bir 

dərnəyimiz var idi.” (SA/415/18) 

 “Hümmətdən qabaq ispalkom yox idi?” (SA/343/25) 

 “Mənim gəlişim kimsəni maraqlandırmadığı kimi, gedişim də qoca Әləsgər dayı ilə 

Güllü xaladan başqa heç kəsi mükəddər etmədi.” (SA/322/22) 

2.7.3.3. Yalın Halde Olan İsimleri İsteyen Edatlar 

    Üzrə, içrə, ilə. 

 “Qulu, adәti üzrә, hәr sәhәr işә gedәrkәn mәdәniyyәt evinә baş çәkәrdi.” 

(SA/446/24) 

 “Mәn gülümsәyәrәk Nәriman әmi ilә Qәrәnfil bacıya baxdım.” (SA/330/4) 

2.7.3.4. İlgi Hali Eki ya da Yalın Halde Olan İsimleri İsteyen Edatlar 

    Üçün, haqqında (haqda), barəsində (barədə) “hakkında”. 

 “İndi dә hamınızın dostu Cimi sizin üçün “Segah” oxuyacaq.” (SA/452/6) 
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 “Bayırda Nazxanımla Sәriyyә nә haqda isә xısın xısın danışıb-gülürdülәr.” 

(SA/354/29) 

 “O daha iş barәsindә Qulu ilә danışmağını da, axşamkı kimi, Qәrәnfil bacıdan 

gizlәrmirdi.” (SA/469/3) 

2.7.3.5. Yalın, Yönelme, Bazen de İlgi Hali Ekini İsteyen Edatlar  

    Kimi, tək (təki), qədər. 

 “Sәn ilan kimi qabıq qoy, su çәk, başqası gәlib hazırına nazir olsun, üstәlik, sәni 

leksiyaya da qoysunlar ki, geridә qalmısan.” (SA/470/28) 

 “Tәki salamatlıq olsun.” (SA/468/25) 

 “Riyaziyyatdan pis oxumadığıma baxmataraq, iki gecәsәhәrә qәdәr gözümü 

yummayıb hazırlaşdım.” (SA/336/7) 

2.8. Bağlaçlar (Bağlayıcılar) 

    Bağlaçlar, bağlayıcı adı altında yardımcı sözcük türü başlığı altında ele alınır. 

Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügatinde “Gramerde, cümleleri veya cümle ögelerini birbirine 

bağlamak için kullanılan yardımcı sözcük türü.” olarak tanımlanan bağlaçlar, dilde çok 

önemli göreve sahip sözcük türüdür. Bağlaçlar, kelimeler, kelime grupları, cümle ögeleri, 

cümleler, paragraflar, metinler arasında çeşitli gramatikal ilişkiler yaratır (Alışova 

Demirdağ, 2022: 302). 

2.8.1. Yapılarına Göre Bağlaçlar 

    Bağlaçlar, yapılarına göre üç alt başlığa ayrılır: 

2.8.1.1. Basit (Sadə) Bağlaçlar 

    Amma, ancaq, hətta, yəni, zira, ki, ilə, da, də, və, həm, nə, ya, gah, istər vs. 

 “İndi, o hәr gün stansiyadan tәzә qәzәt vә jurnallar gәtirirdi.” (SA/441/5) 
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 “Demәk istәyirsiniz ki, İmi ilә Cimi bundan sonra mәdәniyyәt evindә işlәyәcәklәr?” 

(SA/414/31) 

 “Dәmәk, ya Bakıda bilet alanda, ya da haradasa yaylıq çıxaranda salıb 

itirmişdim.” (SA/323/8) 

2.8.1.2. Türemiş (Düzəltmə) Bağlaçlar  

    Bu bağlaçlar, bir bağlaçla bir parçanın, bir bağlaçla bir kelimenin veya bir kelimenin 

bağlaçla birleşmesinden oluşur (Alışova Demirdağ, 2022: 304). Çünki, habelə, hərgah, 

hərçənd, nəinki, həmçinin, yainki, yoxsa, yaxud vs. 

 “Çünki o anadır.” (SA/452/23) 

 “Belә dvjeni göstәrmәkdә, yoxsa sәn dә artist olmaq istәyirsәn, a-az?” (SA/356/14) 

 “Tәksir özündә olub, bir teleqramdan-zaddan vursaydı, nәinki stansiyaya, lap 

Bakıya maşın göndәrәrdim.” (SA/328/26) 

2.8.1.3. Birleşik (Mürəkkəb) Bağlaçlar 

    Həm-həm də, və həm də, və ya, gah-gah da, ya da ki, yaxud da, və yaxud, hərçənd ki, 

gah da ki, nə də, nə də ki vs. 

 “Mәn danışdıqca hәm kәndlinin hәm dә xanın roluna girirdim.” (SA/452/1) 

 “Balaca qara bәbәklәrini ildırım sürәti ilә hәrәkәt etdirәrәk gah mәnә gah da sәdrә 

baxdı.” (SA/341/19) 

 “Çünki mәdәniyyәt evinin nә tar müәllimi var idi, nә dә onu dәvәt etmәk üçün 

vәsaiti.” (SA/404/4) 

2.8.2. İşlevleri ve Görevleri Bakımından Bağlaçlar 

    İşlevleri ve görevleri bakımından bağlaçlar şöyle sınıflandırılabilir: 
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2.8.2.1. Birleştirme/ Sıralama (Bitişdirmə) Bağlaçları  

    Birleştirme bağlaçları, türdeş cümle ögeleri, birleştirme, (sadalama) sıralama ilişkili 

tabesiz mürekkeb (bağımsız sıralı) cümlelerde kullanılır (Alışova Demirdağ, 2022: 306). 

Və, ilə (-la, -lə). 

 “Sәhәr saat doqquzdan on ikiyә qәdәr Sәriyyә ilә mәn kitabxanada işlәyirdik.” 

(SA/415/26) 

 “Lakin zәngdәn sonra kişinin halı birdәn-birә sakit vә ciddi oldu.” (SA/530/26) 

 “Hümmәt dә fikirli vә tutqun görünürdü.” (SA/514/8) 

2.8.2.2. Karşılaştırma (Qarşılıq) Bağlaçları  

    Karşılaştırma bağlaçları, türdeş cümle ögeler ve tabesiz mürekkeb cümlelerin tarafları ve 

metinin bileşenlerini ilişkilendirmek için kullanılır. Bu bağlaçlar zıtlık, karşılaştırma 

anlamları yarattıkları için karşılaştırma ilişkili tabesiz mürekkeb cümlenin tarafları arasında 

daha fazla kullanılır (Alışova Demirdağ, 2022: 307). Amma, ancaq, lakin, fəqət, halbuki, 

yoxsa. 

 “Nәriman, sәn bir kәndin dәrdini çәkirsәn, amma o bütün rayonun.” (SA/462/3) 

 “Baş üstә, ancaq bizim ayrı dәrdimiz dә var.” (SA/409/24) 

 “Özünü azca itirәn kimi oldu, halbuki mәnim mәqsәdim onu pәrt etmәt deyildi.” 

(SA/378/22) 

2.8.2.3. Bölüştürme (Bölüşdürmə) Bağlaçları 

    Bölüştürme ilişkili tabesiz mürekkeb cümledeki iş veya olaylar sırayla birbirinin takip 

eder veya aynı zamanda birden fazla olay gerçekleşir. Bölüştürme bağlaçları, bölüştürme 

ilişkili tabesiz mürekkeb cümlelerde kullanılır (Alışova Demirdağ, 2022: 307). Ya, və ya, 

ya da, ya da ki, və ya da ki, yaxud, yaxud da, və yaxud da ki, gah gah da, istər istərsə də, 

yainki, yainki də. 

 “Dedi ya evdә, ya da idarәdә olacağam.” (SA/388/30) 
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 “Mәn lap uşaqlıqdan öz zәiflik vә ya kәdәrimi başqalarının bilmәsini xoşlamıram.” 

(SA/323/13) 

 “Gecәlәr yatağıma uzananda, onu götürüb gah oxuyur gah da nәzәrdәn 

keçirirdim.” (SA/442/20) 

2.8.2.4. İştirak Bağlaçları 

    İştirak; bir işte ortak olma, paydaşlık etme anlamına gelmektedir. İştirak bağlacı cümleye 

ortaklık, paydaşlık etme anlamı katmıştır. Həm, həm də, həm də ki, hətta, da, də, habelə, 

habelə də, həmçinin, həmçinin də, özü də, bir də, o cümlədən. 

 “Mәn danışdıqca, hәm kendlinin hәm dә xanın roluna girirdim.” (SA/452/1) 

 “Özü dә köhnә artistdir.” (SA/341/2) 

 “İndi mәn dә yalnız o xoşbәxt gecәdә mәnә görüş vәd edәrәk gedәn, bir dә 

qayıtmayan o gәnc leytanant haqqında düşünürdüm.” (SA/404/31) 

2.8.2.5. Aydınlatma/ Açıklama (Aydınlaşdırma) Bağlaçları 

    Açıklama ilişkili cümleler kurar. yəni, yəni ki. 

 “Bizim, yәni, sizinlә mәnim üçün ölüm nәdir ki!” (SA/498/11) 

 “Qәzәt niyә salırsın, yәni, Allahın bir çitini dә tapmırıq!” (SA/413/26) 

 “Yәni, deyirsiniz tamam keçsinlәr mәdәniyyәt evinә?!” (SA/410/12) 

2.8.2.6. Sebep (Səbəb) Bildiren Bağlaçlar 

    Çünki, zira, ona görə ki, ona görə də, buna görə ki, ondan ötürü ki, bundan ötürü ki, onun 

üçün ki, bunun üçün ki vd. 

 “Buna görә dә, bacısı ikinci әrә gedәndәn sonra Nәriman әmi, bir dәfә dә olsun, 

onu dindirmәmişdir.” (SA/373/19) 

 “Heç bir ata onun üçün ki Nәriman olmazdı.” (SA/373/26) 

 “Yәzid imamlara su vermirdi, çünki onlarla düşmәn idi, bәs, sizә nә düşüb?” 

(SA/426/18) 
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2.8.2.7. Mukayese ve Benzetme Bildiren Bağlaçlar  

    Bu bağlaçlar mukayese içerikli tarz cümlelerinde kullanılır. Necə, necə ki, nə cür, nə cür 

ki vd. 

 “Mәn onun sözünә necә tәәccüb edә bilәrdim?!” (SA/333/19) 

 “Mәn nәcә ki, realist, gördüyünüz işi öz әlimlә yoxlamasam, sizә, bayaq dedim, bir 

çet dә әmәkgünü yazmayacağam.” (SA/345/22) 

 “Sәn nә cür düşünürsәn, onlara nә cür kömәk elәyә bilәrik?” (SA/364/25) 

2.8.2.8. Şart Bildiren Bağlaçlar  

    Bu bağlaçlar, şart yan cümlesini temel cümleye bağlar. Әgər, hərgah, madam, madam ki 

vd.  

 “Yox, әgәr, zor elәmәk istәyirsiniz, o başqa mәsәlә.” (SA/428/16) 

 “Bu mәktubu oxuyandan sonra mәn: “Madam ki, — deyә fikirlәşdim, — onlar bir-

birilә xoşbәxt deyillәr, әlbәttә, bu belә davam edә bilәmәz.” (SA/486/15) 

2.8.2.9. Geçiş (Güzəşt) Bildiren Bağlaçlar  

    Hərçənd, hərçənd ki, gərçi, əgərçi vd. 

    İncelenen metinde örneğine rastlanmamıştır. 

2.9. Ünlemler (Nida) 

    Ünlemler, anlama heyecan katan, sevinç, özlem, şaşkınlık, korku, üzüntü, refleks 

bildiren, karşı tarafla konuşurken cümlelerine anlam yükleyen, monoton bir ifadeden 

kurtaran ve konuşmayı canlandıran kelimelere denir (Kartallıoğlu & Yıldırım, 2012: 215).  

    Kullanım amaçlarına göre alt başlıklara ayrılır: 
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2.9.1. Duygu Ünlemleri (Hissi Nidalar) 

    Duyguları ve heyecanları ifade eden içten koparak gelen ünlemler duygu ünlemleridir: 

oho, oy, ox, ha, tfu (tüh), xox, kaş (keşke), uf, pah pah pah/bəh bəh bəh/ pəh pəh pəh vb. 

(Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 134)  

 “Nazxanım “bıy, başın batmasın…” deyәrәk uğunub getdi.” (SA/40715) 

 “Eh, sen dә!” (SA/433/28) 

 “Ah, mәnim әzizim!” (SA/434/27) 

2.9.2. Seslenme Ünlemleri 

    Karşı tarafa hitap etmek için kullanılan ünlemlerdir: ey, hey, lan, eşi (ey, a kişi), ay, 

buyurun/ buyrun (haydi), ay aman (imdat), ay haray (imdat). (Buran, Alkaya & Yalçın, 

2020: 135)  

 “Ә, Sultanoğlu!” (SA/422/5) 

 “Ay sağ ol!” (SA/445/5) 

 “Hey bilirsinizmi bu nә demәkdir?” (SA/447/27) 

 “Buyurun, buyurun, - deyә  yerbәyerdәn sәslәndilәr.” (SA/449/16) 

2.9.3. Sorma Ünlemleri 

    Soru sormayı ifade etmek için kullanılan ünlemlerdir: hanı, görəsən, yohsa, olmaya, axı 

(acaba) (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 135). 

 “Sәni indidәn tәbrik etmәk olar, hә?” (SA/363/4) 

 “Özünü әlә sal, ә, Sülü, yoxsa, bilirsәn ha.” (SA/455/2) 

 “Axı, nә yazır?” (SA/347/33) 

2.9.4. Gösterme Ünlemleri 

    Bir nesneyi varlığı göstermek için kullanılan, işaret etmek için başvurulan ağızdan tek 

seferde çıkan ünlemlerdir: aha, axı (işte), bax (işte) vb. (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 

135). 
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 “Arxı bizim Güney qışlağın üstündәn keçirib, ta sizin Quzey qışlağa qәdәr aparaq.” 

(SA/422/23) 

2.9.5. Cevap Ünlemleri 

    Tasdik etmek ya da onay verme anlamı veren ünlemlerdir: yox, xeyr, bəli, yaxşı, pəki 

vb. (Buran, Alkaya & Yalçın, 2020: 135). 

 “Xeyr, onu görmәmişәm.” (SA/386/1) 

 “Yox! - deyә bütün zal cavab verdi.” (SA/422/17)  

 “Bәli, atacağam!” (SA/344/28) 

 “Әlbәttә, bu sizin başınızın ucalığıdır.” (SA/458/24) 
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SONUÇ 

    Tezde Azerbaycan Türk dilinin morfolojik ve fonetik özelliklerinin yazın hayatına nasıl 

yansıdığı, dilin nasıl kullanıldığı ve dilin yapısal özellikleri yapılan bu çalışmada 

incelenmiştir. Azerbaycan Türk edebiyatının önemli bir kişiliği İlyas Efendiyev’in 

“Söyüdlü Arx” eseri çalışmanın yapıldığı metindir. Azerbaycan Türk edebiyatının pek çok 

zenginliğini barındıran bu metin hem bize dönemin dil özelikleri hakkında hem de edebiyatı 

hakkında önemli bilgiler sunmaktadır.  

    Birinci bölümde Azerbaycan Türkçesinin oluşumu, gelişimi, yapısı, edebiyatı coğrafyası 

hakkında genel bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde inceleme yaptığımız yazar ve eserleri 

hakkında bilgi verildi. Çünkü dönemi ve yazarı anlamadan tezi yorumlayamayız. 

Azerbaycan Türk Cumhuriyetinin bugün resmi veriler üzerinde 10.000.000 aşkın konuşanı 

vardır. İlyas Efendiyev; yaşamı zorluklarla devam eden, erken yaşta tüm ailesinin yükü 

onun omuzlarına binmiş, baskılara uğramış, milli benliği ve dili için savaşmış bir yazardır. 

1940-1950’li yıllar onun eserlerinin yoğun olarak verdiği dönemdir. Eserlerin yazıldığı 

dönem (20. yüzyıl başı ve ortaları) Azerbaycan için zorlu günlerdir. 1959 yılında “Söyüdlü 

Arx” yayımlanmıştır. 1959 yılı önemli bir yıldır. 2. Dünya Savaşı yeni bitmiş, SSCB 

baskıları yoğun şekilde devam eden, asimile edilmek istenen, resmi dilleri Türkçe olmayan, 

sömürge altında yaşayan bir Azerbaycan vardır. 1939 yılından sonra ilk nüfus sayımı 1959 

yılında yapılmış yaklaşık 2.500.000 kadar konuşan tespit edilmiştir. İşte bu durumlarda 

yaşayan milleti ve yayımlanan bir romanın dilini bu tezde inceliyoruz. Milli özellikler, 

benlik bilinci, kırsal kesimde köylü halkın yaşadıkları ve şehirlerdeki yaşamı romanda 

dikkat çeker. Çünkü İlyas Efendiyev milli benlik bilincinde olan ve Azerbaycan Türk 

edebiyatının gelişimini sağlayan temel taşlardan birisidir. Dili oldukça anlaşılır ve yabancı 

kelimelerden olabildiğince uzaktır. 

    Üçüncü bölüm, tezin asıl amacı olan morfolojik ve fonetik incelemenin yer aldığı 

kısımdır. İncelediğimiz metin 20. yüzyıl Azerbaycan Türkçesi özelliklerini barındırır. Bazı 

noktalarda Türkiye Türkçesi ile karşılaştırılmıştır. Genel olarak morfolojik özellikler daha 
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yoğundur. Dilin özellikleri her açıdan vurgulanmıştır. Tespit edilen önemli noktalar 

şöyledir: 

 Azerbaycan Türkçesi konuşma dilinde çok fazla ses olayları görülür. Yuvarlaklaşma 

dilde en çok meydana gelen ses olayıdır.  

 “Gәncliyin qәribә xәyalları mәnә şirin vәdlәr verirdi.” (SA/322/18) 

 “Kәrәm ona sataşır, Pirerdi isә, bәzәn tutarlı cavablar verir, bәzәn dә gurultulu 

qәhgәhәlәr altında qıpqırmızı pörterek pәrt olub özündәn çıxırdı.” (SA/442/7) 

 “Bütün әzası tәndürüst olan, zövklә geyinmәyi bacaran bu yaraşıqlı, sağlam 

oğlanı kim belә iyrenc hala salmışdır?” (SA/368/1) 

 “Yorğun tәbiәtdә dә yoxdursa әlac, kömek.” (SA/436/11) 

 “Kәrәmin dodağı qaçdı.” (SA/427/29) 

 “Xoruzlar daha banlamır.” (SA/375/6) 

 “Biz çörәyi burnumuza qulağımıza yemirik ha.” (SA/394/11) 

 “Bayaq onun hәrәkәtlәrinә fikir verdin?” (SA/393/8) 

 Azerbaycan Türkçesinin en önemli ayırt edici özelliği sözcük başındaki “y” ve “ı” 

sesleri kullanılmamaktadır. “I” ünlüsünün yerine “i” gelmektedir. 

 “Gecә burada ilandan qorxmursunuz?” (SA/448/33) 

 “Eh, dedi ürәyim birtәhәr oldu.” (SA/353/3) 

 “Mәn arxın duru suyu ilә üzümü yuyub sәrinledim.” (SA/353/32) 

 “Gecәlәr Söyüdlü arxa ulduzlar çimәcәk.” (SA/450/3) 

 “Amma qırx ildir yazır, heç qurtarmır.” (SA/347/33 

 Azerbaycan Türkçesinde önemli bir ünlü değişimi vardır. Bu değişim Azerbaycan 

Türkçesini diğer lehçelerden ayırmamızı sağlayan bir diğer unsurdur: b>m değişimi. 

 “Elә bil, min ildir ki mәn sәnin sәsindәki nәcibliyә arxalanıram.” (SA/333/27) 

 “Bunun qoluna bir göz muncuğundan zaddan bağla.” (SA/380/24) 

 Azerbaycan Türkçesinde eklerde ve bazı kelimelerde “p” sesi yerine “b” sesi kullanılır. 

Örneğin; “-Ib/ -Ub” eki çok yaygın bir ektir. Sadece tonlu şekli vardır. Bu durum 

Türkiye Türkçesinden farklıdır. 
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 “Sәadәt әlimdәn tutub mәni kәnara çәkdi.” (SA/532/6) 

 “O, dönüb eyvanın aşağı başına getdi.” (SA/362/12) 

 Azerbaycan Türkçesinin belirleyici özelliklerinden biride “h-” Türemesi meydana 

gelmesidir. 

 “İnişib tәşәbbüs qaldırdınız ki hamam tikәk hәlә hörgüsü bir arşın qalxmayıb.” 

(SA/344/3) 

 “Hörümçәk isә yavaş-yavaş üzüaşağı sallanır.” (SA/375/7) 

 Azerbaycan Türkçesinde soru eki “+mI, +mU”dur ve eklendiği kelimeye bitişik yazılır. 

 “O, kimi nәzәrdә tuturdu? Özünümü? Mәnimi?” (SA/438/32) 

 “Lakin ela böyükmü?” (SA/496/7) 

 “Siz o gecәnin sәhәri vәdәlәşdiyimiz yerә gәldinizmi?” (SA/437/14) 

 “Kitab götürüb oxuyan olurmu?” (SA/350/13) 

 “Kәndlәrimizin vәziyyәti sizi düşündürmürmü?” (SA/502/31) 

 Azerbaycan Türkçesinde fiil çekiminde olumsuzluk çekimi -ma/ me eki ile yapılır. 

Yalnız şimdiki zaman ile geniş zamanda, olumsuzluk eki ile zaman eki kaynaştırılarak 

da olumsuz çekim yapılabilir. Şimdiki zamanın olumsuzu: gelmeyirem, gelmeyirsen, 

gelmeyir… olduğu gibi; gelmirem, gelmirsen, gelmir şeklinde de yapılabilir. Geniş 

zamanda: gelmerem, gelmezsen, gelmez, gelmerik, gelmezsiniz, gelmezler şeklindedir. 

Gereklilik kipinin -mAlI ve -AsI ekleriyle yapılan olumsuz şekilde gösterimi “deyil” 

kelimesi ile yapılır: gelmeli deyilem, gelmeli deyilsen… gelesi deyilem, gelesi deyilsen. 

 “Bu il heç üç kilo da bölә bilmәyәcәklәr.” (SA/364/18) 

 “Qar qapını alanda,ota-alafa gәliblәr, vermişik, borç taxıl istәyiblәr yox 

demәmişik.” (SA/421/26) 

 “Әvvәl getmәk istәmirdi.” (SA/534/22) 

 “Bu müddәt әrzindә hәyatımda әhәmiyyәtli bir hadisә olmadı.” (SA/523/20) 

 Öğrenilen geçmiş zaman ekinin iki farklı çekimde gösterimi vardır. Bu kipin birinci 

şekli, “-mIş /-mUş” ekiyle yapılır. İkinci şekli ise “-(y)Ib/ -(y)Ub” eki ile karşılanır. 

Türkiye Türkçesinde sadece birinci çekimi mevcuttur. 

 “Mәgәr, mәn qonaq gәlmişәm.” (SA/506/26) 
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 “Doqquzuncudan çıxıb.” (SA/347/30) 

 “Nәyi yazıblar?” (SA/518/29) 

 Görülen geçmiş zaman Azerbaycan Türkçesinde “-dI/-dU” ekleriyle yapılır. Bulunma 

hali eki “+dA”, Ayrılma hali eki “+dAn”, eşitlik hali eki “+cA”dır. Ancak eklerin 

tonsuz şekilleri yoktur. Bu durum Türkiye Türkçesinden farklıdır çünkü Türkiye 

Türkçesinde tonsuz şekilde de kullanılır. Tonsuz şekli kullanılmaması Azerbaycan 

Türkçesinin özelliğidir. 

 Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman eki olarak kullanılan ekler Türkiye 

Türkçesinde geniş zaman eki olan kullanılan“-(y)Ir/-(y)Ur” ekleridir. Şimdiki zaman 

ekinin olumsuz şekilde çekiminin gösteriminde, olumsuzluk eki ve şimdiki zaman 

ekinin birleşip kaynaştırılmış biçimi olan “-mIr-/-mUr” ekindeki çekimi kullanılır. 

 “Ona görә dә, yem düzәldә bilmirik.” (SA/391/6) 

 “Mәn tәrif xoşlamıram.” (SA/530/14) 

 Azerbaycan Türkçesi üzerinde çalışan gramerciler belirsiz gelecek zaman dedikleri 

geniş zaman ekini -(y)Ar eki ile gösterirler. Bu durum Türkiye Türkçesinden farklıdır 

çünkü Türkiye Türkçesinde -Ir/ -Ur ve -r ekleri de vardır. Fakat bu ekler Azerbaycan 

Türkçesinde geniş zamanı karşılamaz şimdiki zamanı karşılar. Olumsuz biçimde 

gösterimi birinci teklik şahıslar ve birinci çokluk şahıslarda “-mAr-” eki ile; ikinci 

teklik ve üçüncü teklik şahıslar ve ikinci çokluk ve üçüncü çokluk şahısların 

gösteriminde ise “-mAz-” eki kullanılır. 

 “Belә xeyri olacaq ki, iki artel kömәklәşib HES-İ böyüdersiniz.” (SA/420/14) 

 “Vaxt gәlәr ki, indi bu işә etiraz elәyәn adamlar da bizdәn razı qalarlar.” 

(SA/431/9) 

 Azerbaycan Türkçesinde gelecek zaman eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “-acaq/-

əcək”tir. Bu ekten sonra teklik 1. şahıs ve çokluk 1. şahıs ekleri gelince q sesi yumuşar 

ğ sesine dönüşür. K sesi ise y sesine dönüşmektedir. 

 “Yox, Murad, birisi gün riyaziyyatdan imtahan verәcәyik”. (SA/335/20) 

 “Başqa yerdә kimim var ki… Bir Әlәsgәr dayıgildir, onlara da bu axşam mәktub 

yazacağam.” (SA/358/1) 
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 Gereklilik kipinin gösteri Azerbaycan Türkçesinde üç farklı şekildedir. Birinci 

çekimlenmesi Türkiye Türkçesindeki gibi “-mAlI” ekiyle yapılır. Azerbaycan 

Türkçesinde bu gösterime vacib şəkli denir. İkinci şekilde çekimlenmesi Türkiye 

Türkçesinde sıfat-fiil eki görevi gören “-(y)AsI” ekiyle yapılır. Azerbaycan 

Türkçesinde buna “Fiilin Lazım Forması” denir (Alasıyam, alasısan, alasıdır, 

alasıyıq). Üçüncü gösterimi ise “gerek” kelimesi, -A istek eki ve istekinin üzerine şahıs 

ekleri getirilerek gösterilen gereklilik kipidir: “Gərək gələm, gərək oxuyam”. Buna da 

Azerbaycan Türkçesinde vacib şəkli denir.  

 “Nәriman әmigil mәnә nә qәdәr hörmәt elәsәlәr dә, özüm üçün balaca bir yuva 

düzәltmәli idim.” (SA/412/24) 

 “Sәn el atasısan.” (SA/424/23) 

 Azerbaycan Türkçesinde dönüşlülük zamiri “öz”dür. Türkiye Türkçesinde “kendi”dir. 

Çok sık kullanılmaktadır ve Azerbaycan Türkçesinin dikkat çeken bir özelliğidir. 

 “Özünüzә iş tapın!” (SA/344/18) 

 “Özümü ortalığa atacağam!” (SA/344/28) 

 

    Azerbaycan Türkçesinin karakteristik özellikleri görüldüğü gibidir. Dilin gelişmiş 

olduğu coğrafya ve çevresi dilin sözvarlığına etki etmiştir. Geçmişten günümüze kadar 

diller arası etkileşim ve karşılıklı alış-veriş hep olmuştur. Diller kendi kelime dağarcığına 

dilin yapısına uygun şekilde kelimeler eklemiştir. Gelişen dünya ve sürekli bulunan 

yenilikler yeni terimler doğurmuştur. Hatta doğuracaktır. Türk dili zenginleşen, sağlam bir 

kökü olan ve güçlü bir dildir. Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi hem aynı ama içine 

girildiğinde farklıdır. Tüm çağdaş Türk lehçelerinde bu özellik mevcuttur. Coğrafi olarak 

konumumuz uzaklaştıkça farklarda artmaktadır. Fakat etkileşim kurduğumuzda bir süre 

sonra birbirimizi anlar ve dilin yapısını çözeriz. Çünkü biz aynı ağacın dallarıyız. Hem 

aynıyız ama içimizde kendimize ait özellikler barındırırız.  
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